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feroxro— IeHI Saf-emTiT TTRToT Jeam™: §

Oldenberg— 1 [#1] . The (rites) based on the spreading
(of the three sacred fires) have been declared; we shall
declare the Grhya (rites).

[#1]: 1, 1. The spreading (vitana or, as it is also called,
vihara or vistara) of the sacred fires is the taking of two of
the three sacrificial fires, the Ahavaniya fire and the
Daksinagni, out of the Garhapatya fire (see, for instance,
Weber's Indische Studien, IX, 216 seq.). The rites based
on, or connected with the vitana; are the rites forming
the subject of the Srauta ritual, which are to be
performed with the three fires.

fRroqo— zr=1: TR R

Oldenberg— 2 . There are three (kinds of) Pakayajiias,

roto— gam aruit gEmT

STRUTHIST STIforgd: 3

Oldenberg— the hutas, (i.e. the sacrifices) offered over
the fire; over something that is not the fire, the prahutas;
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and at the feeding of Brahmanas, those offered in the
Brahman. [#2]

[#2]: Comp. Sankhayana-Grhyal, 5, 1;1, 10, 7. The
division here is somewhat different from that given by
Sankhayana; what Sanikhayana calls ahuta, is here prahuta
('sacrificed up'); the prahutas of Sankhayana form here
no special category; the prasitas of Sankhayana are the
brahmani hutas of A$valayana. Thus Asvalayana has three
categories, while Sankhayana (and quite in the same way
Paraskara I, 4, 1) gives four. Narayana mentions as an
example of prahuta sacrifices the baliharana prescribed
below, I, 2, 3.

RreTo— stemera SaTR=T @ Affar @ et a1 Ak ¥

Oldenberg— 3 [#3] . And they quote also Rcas, 'He who
with a piece of wood or with an oblation, or with
knowledge ("veda").'

[#3]: Rig-veda VIII, 19, 5, The mortal who with a piece of
wood, or with an oblation, or with knowledge worships
Agni, who with adoration (worships him) offering rich
sacrifices,' &c.

RreHo— TR Ea™ e I gefafy THa® g
3T A1 A i ffeasderaafieaTs s
TSI ST o | ATl A Sedfc o T | 8
arg gy-y @WesE ifa: @rdasf&ada aarg ena om
Tl BORT ¥ WRIHR | WaToT HAITE! 931 3dfd ud
TG | 30T T T3 T T 3 WeAaraaeiad sfa @
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THET WeaR 3fd TR 3 Tead 9 of T THERRHATT I3 o
=H gfd {8 Sreror wald «

Oldenberg— 4 #4 . Even he who only puts a piece of
wood (on the fire) full of belief, should think, 'Here I
offer a sacrifice; adoration to that (deity)!'

#4: The words of the Rc, 'with an oblation,' are here
repeated, the Vedic instrumental ahuti being replaced
and explained by the regular form ahutya.

(The Rc quoted above then says), '"He who with an
oblation' - and, 'He who with knowledge;' even by
learning only satisfaction is produced (in the gods).

Seeing this the Rsi has said, "To him who does not keep
away from himself the cows, to him who longs for cows,
who dwells in the sky, speak a wonderful word, sweeter
than ghee and honey.' Thereby he means, '"This my word,
sweeter than ghee and honey, is satisfaction (to the god);
may it be sweeter.'

(And another Rsi says), "To thee, O Agni, by this Rc we
offer an oblation prepared by our heart; may these be
oxen, bulls, and cows.' (Thereby he means), 'They are my
oxen, bulls, and cows (which I offer to the god), they who
study this text, reciting it for themselves (as their
Svadhyaya).'

(And further on the Rc quoted above says), 'He who
(worships Agni) with adoration, offering rich sacrifices.'
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=N

"Verily also by the performing of adoration (the gods may
be worshipped); for the gods are not beyond the
performing of adoration; adoration verily is sacrifice' -
thus runs a Brahmana.

03 PR

fRreTo— a1or T fige sfosrea g

Oldenberg— 1 [#1] . Now he should make oblations in the
evening and in the morning of prepared sacrificial food,

[#1]: 2, 1. This is the Vaisvadeva sacrifice; comp.
Sankhayana-Grhya II, 14, &C.

Aoto— afigEREana: v g siammaTag i
TATg ATt R ST g I STgrol

Oldenberg— 2 [#2] . To the deities of the Agnihotra, to
Soma Vanaspati, to Agni and Soma, to Indra and Agni, to
Heaven and Earth, to Dhanvantari, to Indra, to the Visve
devas, to Brahman.

[#2]: The deities of the Agnihotra are Sturya, Agni, and
Prajapati. On Soma Vanaspati see the quotations given in
Bohtlingk-Roth's Dictionary s. v. vanaspati, 2.

%o — wree afesgion 3

Oldenberg— 3 [#3] . He says Svaha, and then he offers
the Balis -
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=N

[#3]: I think the division of the Suitras should be altered,
so that svaheti would belong to Sutra 2, and the third
Sutra would consist only of the words atha baliharanam.
In this case we should have to translate,

HoHo— T gE Ymanisge siwfeawf e
TESAATRIT AT : ¥

Oldenberg— 4. To those same deities, to the waters, to
the herbs and trees, to the house, to the domestic deities,
to the deities of the ground (on which the house stands),

eTe— SERRITN = T THYEN =Y TEUMT TEOTTET:
AT FAgeys sfa ufafead «

Oldenberg— 5 #4 . To Indra and Indra's men, to Yama
and Yama's men, to Varuna and Varuna's men, to Soma
and Soma's men - these (oblations he makes) to the
different quarters (of the horizon, of which those are the
presiding deities).

#4: Manu I1I, 87.
fereTo— Srrur SRIqEy S AL €

Oldenberg— 6. To Brahman and Brahman's men in the
middle,

farette— fargoat T@: v

Oldenberg— 7. To the Visve devas,
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fareHo— wava syt feamenfr i feam ¢

Oldenberg— to all day-walking beings - thus by day;

fereTo— Tt sfar TRe <

Oldenberg— 8. To the night-walking (beings) - thus at
night.

fereTo— &fiezr sTRa: 20
Oldenberg— 9. To the Raksas - thus to the north.
foreTo— waren firgear et mrhmmaedt 2w farom e o)

Oldenberg— 10. Svadha to the fathers (i.e. Manes)' - with
these words he should pour out the remnants to the
south, with the sacrificial cord suspended over the right
shoulder.

o3 INHEH

fRreHo— 211 W@ 99 F T A IYHETETER gda:
wIfteaHuferliged TgET S THTSNIRE AT
n@mwmmwwmqﬁvﬂﬁmﬁvﬁ
ATGTRA SIEHURITN Terory ¢

Oldenberg— 1 [#1] . Now wherever he intends to perform
a sacrifice, let him besmear (with cowdung) a surface of
the dimension at least of an arrow on each side; let him
draw six lines thereon, one turned to the north, to the
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west (of the spot on which the fire is to be placed); two
(lines) turned to the east, at the two different ends (of the
line mentioned first); three (lines) in the middle (of those
two); let him sprinkle that (place with water), establish
the (sacred) fire (thereon), put (two or three pieces of
fuel) on it, wipe (the ground) round (the fire), strew
(grass) round (it), to the east, to the south, to the west, to
the north, ending (each time) in the north. Then
(follows) silently the sprinkling (of water) round (the
fire).

[#1]: 3, 1. Comp. Sankh.-Grhya I, 7, 6 seq., where the
statements regarding the lines to be drawn are somewhat
different, and the note there.

fereHe— afemmamsT=Ia=T

Oldenberg— 2. With two (Kusa blades used as) strainers
the purifying of the Ajya (is done).

f&eTto— smfSsammar=RTHT ATeRmET FR0
'1I-1|'('|<4|4I5|c0|l§ SIeh (B ehTSATHRITT AT(orsi Hiaqyr a&e

SISl gfSr aar: Wﬁf\wﬁﬁrmﬁr
AT R 3

Oldenberg— 3 [#2] . Having taken two Kus$a blades with
unbroken tops, which do not bear a young shoot in them,
of the measure of a span, at their two ends with his
thumbs and fourth fingers, with his hands turned with
the inside upwards, he purifies (the Ajya, from the west)
to the east, with (the words), 'By the impulse of Savitr I
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purify thee with this uninjured purifier, with the rays of
the good sun' - once with this formula, twice silently.

[#2]: Comp. the description of this act of purifying the
Ajya, which is in some points more detailed, in Sankh.-
Grhya [, 8, 14-21.

fereHe— FHarrarTIR Y TRERoR ¥

Oldenberg— 4 [#3] . The strewing (of grass) round (the
fire) may be done or not done in the Ajya offerings.

[#3]: Comp. Sankh.-Grhya I, 8, 12.

feroTo— TSIV TRy 4

Oldenberg— 5 #4 . So also the two Ajya portions (may
optionally be sacrificed) in the Pakayajias.

#4: On the two Ajyabhagas offered to Agni and Soma
comp. below, chap. 50, 13; Sankh.-Grhya I, 9, 5 seq.

fereHe— s o graaRasRGTaESH &

Oldenberg— 6 [#5] . And the (assistance of a) Brahman
(is optional), except at the sacrifice to Dhanvantari and at
the sacrifice of the spit-ox (offered to Rudra).

[#5]: Comp. on these exceptions the Stutras below, I, 12, 7;
IV, 8, 15.

Forotto— vyt el JgaTd @
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Oldenberg— 7 [#6] . Let him sacrifice with (the words),
"To such and such a deity svaha!'

[#6]: Comp. Sankh.-Grhyal, 9, 18.
freHe— arfirieg: usafafasideT SRRl ¢

Oldenberg— 8. If there is no rule (as to the deities to
whom the sacrifice belongs, they are) Agni, Indra,
Prajapati, the Visve devas, Brahman.

Aot — TemafgaSafayed: FERIIH:

Oldenberg— 9 [#7] . (Different Pakayajiias, when)
offered at the same time, should have the same Barhis
(sacrificial grass), the same fuel, the same Ajya, and the
same (oblation to Agni) Svistakrt.

[#7]: On the oblation to Agni Svistakrt, see Indische
Studien, IX, 257.

faoTo— AR R—ITITIT RIA | TR IR IATHTRI R ISR : |
Teh{GTgehd: AT Gl 2o g0

Oldenberg— 10. With reference thereto the following
sacrificial stanza is sung:

'He who has to perform (different) Pakayajfias, should
offer them with the same Ajya, the same Barhis, and the
same Svistakrt, even if the deity (of those sacrifices) is not
the same.’
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fAoHe— I TRATIIS SHedTol A
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o

LN e N
EIRERIEE B IHEIE E ] HRY

Oldenberg— 1 [#1] . During the northern course of the
sun, in the time of the increasing moon, under an
auspicious Naksatra the tonsure (of the child's head), the
initiation (of a Brahmacarin), the cutting of the beard,
and marriage (should be celebrated).

[#1]: 4, 1. Sankh.-Grhya I, 5, 2-5.

fereTo— wreehTHe ferameH 2

Oldenberg— 2. According to some (teachers), marriage
(may be celebrated) at any time.

fareHe— Tt qrEaTgAH STSATENIgaT 3

Oldenberg— 3. Before those (ceremonies) let him
sacrifice four Ajya oblations -

oo — "o fY wem” sfar fagfa:
"I A Aeara=a" i 9 ATgfariaat ¥

Oldenberg— 4. With the three (verses), 'Agni, thou
purifiest life' (Rig-veda I X, 66, 10 seq.), and with (the one
verse), 'Prajapati, no other one than thou' (Rig-Veda X,
121, 10).

fereTeo— TrgEm
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Oldenberg— 5 [#2] . Or with the Vyahrtis.

[#2]: With the words, bhuh, bhuvah, svah, and with the
three words together.

froWo— %k I &

Oldenberg— 6 [#3] . According to some (teachers), the
one and the other.

[#3]: Thus eight oblations are offered, four with the four
Rcas quoted in the fourth Sutra, and four with the
Vyahrtis.

7 #4 . No such(oblations), according to some (teachers).
(" 7 | )

(=N N C ~

#4: Neither the oblations with the Rcas nor those with
the Vyahrtis.

foreHo— weiT Wafd adq -y sf foramg aqeiim o

Oldenberg— 8. At the marriage the fourth oblation with
the verse, "Thou (O Agni) art Aryaman towards the girls'
(Rig-veda, 3, 2).

oYy T-AY-TUM:
fereHo— Foay gtera 3 Aga: fqafa auih 9w 3

Oldenberg— 1 [#1] . Let him first examine the family (of
the intended bride or bridegroom), as it has been said
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above,

[#1]: 5, 1. Srauta-satra IX, 3, 20, "Who on their mother's
as well as p. 165 on their father's side through ten
generations are endowed with knowledge, austerity, and
meritorious works,' &c.

'"Those who on the mother's and on the father's side.'

fereTo— FfgHa s wa= 2

Oldenberg— 2. Let him give the girl to a (young man)
endowed with intelligence.

et — FfgFRiTe IR =S 3

Oldenberg— 3. Let him marry a girl that shows the
characteristics of intelligence, beauty, and moral
conduct, and who is free from disease.

fRroto— SRR e ¥

Oldenberg— 4 [#2] . As the characteristics (mentioned in
the preceding Sutra) are difficult to discern,

[#2]: I prefer the reading of the Bibliotheca Indica
edition, countenanced by Narayana's commentary,
durvijiieyani laksananiti, &c. The lumps are to be taken
from the eight places mentioned in Sutra 5.

fRreTo— 3151 T he ™ U ST9 hd 9 Ufafyd afed
FHRSTTAT Afeafig ufiueat aeed Tezaaifatd
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U FH SN Tt 4

Oldenberg— let him make eight lumps (of earth), recite
over the lumps the following formula, 'Right has been
born first, in the beginning; on the right truth is founded.
For what (destiny) this girl is born, that may she attain
here. What is true may that be seen,’ and let him say to
the girl, 'Take one of these.’

ferodo— FAT G- TG Teaecd&T: Uil Afereefifer

g afiqirgradaafaaamt garcadamET
SaTfehRda ST Ieo RO E=IT 2ARIT IfTe &

Oldenberg— 5 [#3] . If she chooses the (lump of earth
taken) from a field that yields two crops (in one year), he
may know, 'Her offspring will be rich in food." If from a
cow-stable, rich in cattle. If from the earth of a Vedi
(altar), rich in holy lustre. If from a pool which does not
dry up, rich in everything. If from a gambling-place,
addicted to gambling. If from a place where four roads
meet, wandering to different directions. If from a barren
spot, poor. If from a burial-ground, (she will) bring death
to her husband.

[#3]: No doubt the correct reading is not that given by
Narayana and accepted by Professor Stenzler,
dvipravrajini, but vipravrajini, as four of Professor
Stenzler's MSS. read (see his Variae Lectiones, p. 48, and
the Petersburg Dictionary s. v. vipravrajin).
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o§, [AEg-TFR:@

faeHo— sToge sw=aTeshyal TR STl forerg: | qi ST
IR GG TIATI H: |

Oldenberg— 1 [#1] . (The father) may give away the girl,
having decked her with ornaments, pouring out a libation
of water: this is the wedding (called) Brahma. A son born
by her (after a wedding of this kind) brings purification to
twelve descendants and to twelve ancestors on both (the
husband's and the wife's) sides.

[#1]: 6, 1. Comp. Vasistha I, 30; Apastamba II, 11, 17;
Baudhayana I, 20, 2.

feresto— ferst foraa eifor qaTamg - T <A SRR WA

ATI WA |

Oldenberg— 2 [#2] . He may give her, having decked her
with ornaments, to an officiating priest, whilst a sacrifice
with the three (Srauta) fires is going on: this (is the
wedding called) Daiva. (A son) brings purification to ten
descendants and to ten ancestors on both sides.

[#2]: Vasistha I, 31; Apastamba II, 11, 19; Baudhayana I,
20, 5.

freHe— Tg g =Xa S ISTIISTERME WG9 Ad: |

Oldenberg— 3 [#3] . They fulfil the law together: this (is
the wedding called) Prajapatya. (A son) brings
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purification to eight descendants and to eight ancestors
on both sides.

[#3]: Baudhayana I, 20, 3.
fereHe— MHeA TEUT=d | oM THERFAY WFIATNE: |

Oldenberg— 4 #4 . He may marry her after having given a
bull and a cow (to the girl's father): this (is the wedding
called) Arsha. (A son) brings purification to seven
descendants and to seven ancestors on both sides.

#4: Vasistha I, 32; Apastamba II, 11, 18; Baudhayana I, 20,
4.

froto— fHrer: THY Fcuar=sa 9 A |

Oldenberg— 5 [#5] . He may marry her, after a mutual
agreement has been made (between the lover and the
damsel): this (is the wedding called) Gandharva.

[#5]: Vasistha I, 33; Apastamba II, II, 20; Baudhayana I,
20, 6.

froto— emAITATITT=Sa @ 3TR: |

Oldenberg— 6 [#6] . He may marry her after gladdening
(her father) by money: this (is the wedding called) Asura.

[#6]: Vasistha I, 35 (where this rite is designated as
Manusa); Apastamba II, 12, 1; Baudhayana I, 20, 7.
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RreTo— Mt THIAT AR | T3 |

Oldenberg— 7 [#7] . He may carry her off while (her
relatives) sleep or pay no attention: this (is the wedding
called) Paisaca.

[#7]: Baudhayana I, 20, 9.

fereHo— g foren =1 2Muifor T Tegal e | T&T: 3

Oldenberg— 8 [#8] . He may carry her off, killing (her
relatives) and cleaving (their) heads, while she weeps and
they weep: this (is the wedding called) Raksasa.

[#8]: Vasistha I, 34 (where this rite is called Ksatra);
Apastamba II, a 1, 2; Baudhayana I, 20, 8. The text of this
Sutra seems to be based on a hemistich hatva bhittva ca
sirsani rudadbhyo rudatim haret; comp. Manu III, 33.

o\9 qTfor-ugunfe@

faroTe— 3191 TepgTern SHUGHHAT UTHEHY dTf<ETe Tt

Oldenberg— 1. Now various indeed are the customs of
the (different) countries and the customs of the
(different) villages: those one should observe at the
wedding.

fereHe— T T agaam™: 3
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Oldenberg— 2. What, however, is commonly accepted,
that we shall state.

froto— TeTEUR TR URISTARRURATgEH ™ TRl
gt T e t: T ST i o et
awuwﬁsuqmﬁ:mﬁ@m@ﬁwaﬁﬁﬁra

Oldenberg— 3 [#1] . Having placed to the west of the fire
a mill-stone, to the north-east (of the fire) a water-pot, he
should sacrifice, while she takes hold of him. Standing,
with his face turned to the west, while she is sitting and
turns her face to the east, he should with (the formula), 'I
seize thy hand for the sake of happiness seize her thumb
if he desires that only male children may be born to him;

[#1]: 7, 3. Professor Stenzler is evidently right in taking
asmanam as in apposition to drsadam. Narayana says,
drsat prasiddha asma tatputrakah. tatrobhayoh
pratisthapanam siddham.

fereHo— STga iR : ¥

Oldenberg— 4. Her other fingers, (if he is) desirous of
female (children);

fereTe— T T%T WIEEgWEEE: Y

Oldenberg— 5. The hand on the hair-side together with
the thumb, (if) desirous of both (male and female
children).
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fRreto— veferomfiresnrs B uivrsmfa | smsegaf@ar s

T THRHISE TRE YFet & AmTes™ ardg foagreg ust
TSTaTee AIERN Qe gu—eaET Siad IReE: A &

Oldenberg— 6 [#2] . Leading her three times round the
fire and the water-pot, so that their right sides are turned
towards (the fire, &c.), he murmurs, 'This am I, that art
thou; that art thou, this am I; the heaven I, the earth
thou; the Saman I, the Rc thou. Come! Let us here marry.
Let us beget offspring. Loving, bright, with genial mind
may we live a hundred autumns.'

[#2]: Sankhayana-Grhya1, 13, 4. 9. 13.

farese— uftofta affmarARgad T AR g RAT & @Rt
W | Hg&d Ja-raarsiafayg aa=aa sfa v

Oldenberg— 7 [#3] . Each time after he has lead her (so)
round, he makes her tread on the stone with (the words),
'"Tread on this stone; like a stone be firm. Overcome the
enemies; tread the foes down.'

[#3]: Sankhayana-Grhya I, 13, 12.
oot — areargren SURR T AT o1 fgaisradf ¢

Oldenberg— 8 #4 . Having 'spread under' (i.e. having
first poured Ajya over her hands), her brother or a person
acting in her brother's place pours fried grain twice over
the wife's joined hands.
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#4: Séflkhéyana—Grhya I, 13, 15.16.
s — BretaeEmm ]

Oldenberg— 9 [#5] . Three times for descendants of
Jamadagni.

[#5]: The two portions of fried grain poured over the
bride's hands, together with the first (upastarana) and the
second (pratyabhigharana) pouring out of Ajya,
constitute the four Avattas, or portions cut off from the
Havis. The descendants of Jamadagni were paficavattinas,
i.e. they used to cut off five such portions (see Katyayana
I, 9, 3; Weber, Indische Studien, X, 95); so they had to
pour out the fried grain three times.

farode— ucaferamd gfar: o

Oldenberg— 10. He pours again (Ajya) over (what has
been left of) the sacrificial food,

fareto— ararryg 22
Oldenberg— 11. And over what has been cut off.
fRreHo— usisagmEeH: 93

Oldenberg— 12. This is the rule about the portions to be
cut off.

fereHo— ariwul 7 <& = fmaera W SHi & ST Ul
AT AT TR | 00T 1 & &1 STTUHaera 9 $Hi <al J%ur:
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Ul qTq AT el | IO 3 a1 ARHaerd 9 $9i aat:
T SR AT TR fa e el oI Jgamd 22

Oldenberg— 13 [#6] . 'To god Aryaman the girls have
made sacrifice, to Agni; may he, god Aryaman, loosen her
from this, and not from that place, Svaha!

[#6]: Sankhayana-Grhya I, 18, 3; 13, 17; 14, 1.

"To god Varuna the girls have made sacrifice, to Agni; may
he, god Varuna, &c.

"To god Pusan the girls have made sacrifice, to Agni; may
he, god Pusan, &c.'—with (these verses recited by the
bridegroom) she should sacrifice (the fried grain)
without opening her joined hands, as if (she did so) with
the (spoon called) Sruc.

fAromo— arafiofta grdge-marar quii srqeiy g¥

Oldenberg— 14 [#7] . Without that leading round (the
fire, she sacrifices grain) with the neb of a basket towards
herself silently a fourth time.

[#7]: 14, 15. According to those teachers whose opinion is
related in Sutras 6-14, the leading round the fire, the
treading on the stone, and the offering of fried grain
(with the three parts of the Mantra, Suitra 1 3) are
repeated thrice; then follows the offering prescribed in
Sutra 14, so that the last two offerings follow immediately
on each other. This is not the case, if in the first three
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instances the order of the different rites is inverted, as
stated in Sutra 15.

froTo— sl g ereTaRorafy qud sgdt 7 wfdaa:
Lt

Oldenberg— 15. Some lead the bride round each time
after the fried grain has been poured out: thus the two
last oblations do not follow immediately on each other.

Rreo— a1 R formpefar aft e wara: 98

Oldenberg— 16. He then loosens her two locks of hair, if
they are made, (i.e. if) two tufts of wool are bound round
her hair on the two sides,

fereTo— FuTiRIeh hTUERIIeg, Ward: | I & g1 a8
BIENHEEL

Oldenberg— 17. With (the Rc),1 release thee from the
band of Varuna' (Rig-veda X, 85, 24).

feroTo— STRTAT ¢
Oldenberg— 18. The left one with the following (Rc).

ot — r¥mURISar =R FURa IR TRt
fEu TrreeT Bt AR e TS TS T
Yl T IS WG AT AT e JATaree Sgkd O
SRS it 2%
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Oldenberg— 19 [#8] . He then causes her to step forward
in a northeastern direction seven steps with (the words),
'For sap with one step, for juice with two steps, for
thriving of wealth with three steps, for comfort with four
steps, for offspring with five steps, for the seasons with
six steps. Be friend with seven steps. So be thou devoted
to me. Let us acquire many sons who may reach old age!'

[#8]: Sankhayana-Grhya I, 14, 5. 6;13, 2; Paraskara, 8, 1.
faretto— 3val: wferury R Sgpmimafa=a Q0

Oldenberg— 20 [#9] . Joining together their two heads,
(the bridegroom? the Acarya?) sprinkles them (with
water) from the water-pot.

[#9]: Séflkhéyana—Grhya I, 14, 9; Paraskaral, 8, 5.

fereHe— sTRrUaTy IgTaT SHade SHavsaT TR Tar T a9q
R

Oldenberg— 21. And she should dwell that night in the
house of an old Brahmana woman whose husband is alive
and whose children are alive.

oot — sramzctt wsesifAfar =gt o forgaia Sitaaat it
fermaafa 22

Oldenberg— 22 [#10] . When she sees the polar-star, the
star Arundhati, and the seven Rsis (ursa major), let her

«24 [ 213»



§TRIH / +3 ./ oc¢ UfI-T8-UA:§

break the silence (and say), 'May my husband live and I
get offspring.'

[#10]: Sankhayana-Grhya I, 17, 2 seq.; Paraskaral, 8, 19.
o¢ Ufd-Tg-wa:@

fereTo— TrITOT SUTRMM qWT Al T SRRl AFHRIGA

Oldenberg— 1 [#1] . If (the newly-married couple) have
to make a journey (to their new home), let him cause her
to mount the chariot with the (verse), 'May Pusan lead
thee from here holding thy hand' (Rig-veda X, 85, 26).

[#1]:8,1. Siflkhéyana—Grhya I, 15, 13.
fAoTo— =i Ry TR

Oldenberg— 2 [#2] . With the hemistich, 'Carrying
stones (the river) streams; hold fast each other' (Rig-veda
X, 53, 8) let him cause her to ascend a ship.

[#2]: Sankhayana-Grhya I, 15, try. 18.
fereHo— STRUMH=Aq 3

Oldenberg— 3. With the following (hemistich) let him
make her descend (from it).

farote— Sfer Ta=iifer T ¥
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Oldenberg— 4 [#3] . (He pronounces the verse), 'The
living one they bewail' (Rig-veda X, 40, 10), if she weeps.

[#3]: Sankhayana-Grhya I, 15, 2.
%o — feameimudissra==af= y

Oldenberg— 5. They constantly carry the nuptial fire in
front.

ﬁo';[o— WWW%W%’%W&

Oldenberg— 6 #4 . At lovely places, trees, and cross-ways
let him murmur (the verse), '"May no waylayers meet us'
(Rig-veda X, 85, 32).

#4: Sankhayana-Grhya I, 15, 24.
faro¥o— ar@emd grgeRY ayfRdiaehand ©

Oldenberg— 7. At every dwelling-place (on their way) let
him look at the lookers on, with (the verse), 'Good luck
brings this woman' (Rig-veda X, 85, 33).

fereTe— $7 i et & weranfaf 7€ wa=rd ¢

Oldenberg— 8 [#5] . With (the verse), 'Here may delight
fulfil itself to thee through offspring' (Rig-veda X, 85, 27)
he should make her enter the house.

[#5]: Sankhayana-Grhya I, 15, 22; 16, 12.
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frote— feEmRTRmuTHTa yyeRTee THi

ARSI A ARSI TR 31 : UST Saq
getafafkir aagfe: T gar gugg ke sfa g ua
Tl e RINTT IfRE g5 {

Oldenberg— 9 [#6] . Having given its place to the nuptial
fire, and having spread to the west of it a bull's hide with
the neck to the east, with the hair outside, he makes
oblations, while she is sitting on that (hide) and takes
hold of him, with the four (verses), 'May Prajapati create
offspring to us' (Rig-veda X, 85, 43 seq.), verse by verse,
and with (the verse), 'May all the gods unite' (Rig-veda X,
85, 47), he partakes of curds and gives (thereof) to her, or
he besmears their two hearts with the rest of the Ajya (of
which he has sacrificed).

[#6]: Sanikhayana-Grhya I, 16, 1. 2.

Rreto— st SErETRUTaGgaToTa 2R WImany
20

Oldenberg— 10. From that time they should eat no saline
food, they should be chaste, wear ornaments,

fereTe— 31a oo, PRET g 28

Oldenberg— sleep on the ground three nights or twelve
nights;

froHo— T ak witiiaa sfa 92
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Oldenberg— 11. Or one year, (according to) some
(teachers); thus, they say, a Rsi will be born (as their son).

Rroto— wrficera: QAR TEw gumd 93

Oldenberg— 12 [#7] . When he has fulfilled (this)

observance (and has had intercourse with his wife), he
should give the bride's shift to (the Brahmana) who
knows the Siuirya hymn (Rig-veda X, 85);

[#7]: Sankhayana-Grhya I, 14, 12.
fareoo— a1 sTEION: QY

Oldenberg— 13. 'Food to the Brahmanas;

froWo— 37 T T gy

Oldenberg— 14. Then he should cause them to
pronounce auspicious words.

o] IR

feroWe— ufUrrgoUNTe ] URERwerR geafy o It: ATt
S

Oldenberg— 1 [#1] . Beginning from the seizing of (the
bride's) hand (i.e. from the wedding), he should worship
the domestic (fire) himself, or his wife, or also his son, or
his daughter, or a pupil.

[#1]: 9, 1. Comp. Sankhayana-Grhya II, 17, 3.
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o .

fereHe— el @ 2

Oldenberg— 2. (The fire) should be kept constantly.

o

et — It qrmRIaagTaaia 3

Oldenberg— 3. When it goes out, however, the wife
should fast: thus (say) some (teachers).

fRrowto— qEnfigar ¥

Oldenberg— 4 [#2] . By (the rules given with regard to)
the Agnihotra,

[#2]: Sankhayana-Grhya I, 1, 12; Aévalayana-Srauta II, 2.

fRroso— AlgbehiUlglHehlo] OLII{OQAIICIRI Y

Oldenberg— The time for setting it in a blaze and for
sacrificing in it has been explained

fRreTo— 2= o1 wigasiy &

Oldenberg— 5 [#3] . And the sacrificial food, except
meat.

[#3]: Aévalayana-Srauta II, 3, 1 seq. Narayana: By the
prohibition of meat which is expressed in the words
'Except meat,' it is to be understood that the food to be
sacrificed, as stated in other Sastras, may likewise be
chosen.

Rrotto— = g siifgaafaes:

«29/213»



SR/ +3 ./ 30 TITSIUTHIES

Oldenberg— 6. But if he likes he may (perform the
sacrifice) with rice, barley, or sesamum.

fareHe— 3192 w@Rfer v JgaTa Aty @iefd wraeqef fgda
IWTH ¢

Oldenberg— 7. He should sacrifice in the evening with
(the formula), 'To Agni svaha!' in the morning with (the
formula), "To Surya svaha!' Silently the second
(oblations) both times.

0 ST
faroqo— 3191 ARG IUTeR: §

Oldenberg— 1. Now the oblations of cooked food on the
(two) Parvan (i.e. the new and full moon) days.

ferete— T SRIguiHEmITIa: 3

Oldenberg— 2. The fasting (which takes place) thereat
has been declared by (the corresponding rules regarding)
the Darsapturnamasa sacrifices.

fereto— SerTafeuie T 3

Oldenberg— 3 [#1] . And (so has been declared) the
binding together of the fuel and of the Barhis,

[#1]: 10, 3. See Advalayana-Srauta I, 3, 28 Scholion; Katy.-
Srautall, 7, 22.
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%o — SEaAIREsHe TSI ¥

Oldenberg— 4 [#2] . And the deities (to whom those
oblations belong), with the exception of the Upamsuyaja
(offerings at which the formulas are repeated with low
voice), and of Indra and Mahendra.

[#2]: See Hillebrandt, Das altindische Neu- and
Vollmondsopfer, p. 111; my note on Sankhayana-Grhya I,
3,3.

frodo— wr=m TR Y

Oldenberg— 5. Other deities (may be worshipped)
according to the wishes (which the sacrificer connects
with his offerings).

Rroto— T T TS TIRYA FH el ufes sragiamgst
IS ARG R

Oldenberg— 6. For each single deity he pours out four
handsful (of rice, barley, &c.), placing two purifiers (i.e.
Kusa blades, on the vessel), with (the formula),
'Agreeable to such and such (a deity) I pour thee out.'

Rroto— ardmm=itarfer arenfremes @ S TeTHif ©

Oldenberg— 7. He then sprinkles them (those four
portions of Havis with water) in the same way as he had
poured them out, with (the formula), 'Agreeable to such
and such (a deity) I sprinkle thee.'
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fareHo— stagditame R STAd ¢

[

Oldenberg— 8. When (the rice or barley grains) have
been husked and cleansed from the husks three times, let
him cook (the four portions) separately,

fRreo— g A
Oldenberg— 9. Or throwing (them) together.

fRreTo— afe T sroafg sy qugemiimRIfRer T Serge
3fd g0

Oldenberg— 10. If he cooks them separately, let him
touch the grains, after he has separated them, (and say,)
"This to this god; this to this god.’

Foroto— arg] & e S Jgar 22

Oldenberg— 11. But if he (cooks the portions) throwing
(them) together, he should (touch and) sacrifice them,
after he has put (the single portions) into different
vessels.

fRreHo— syt gl amEg st s TaRE< s
ST STAAGK S TG G, Tgd ARH TS
TSIEEEETAR GHEd @gid 83

Oldenberg— 12 [#3] . The portions of sacrificial food,
when they have been cooked, he sprinkles (with Ajya,
takes them from the fire towards the north, places them
on the Barhis, and sprinkles the fuel with Ajya with the
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formula, 'This fuel is thy self, Jatavedas; thereby burn
thou and increase, and, O burning One, make us increase
and through offspring, cattle, holy lustre, and noursment
make us prosper. Svaha!'

[#3]: In the Mantra we have a similar play upon words
(iddha, p. 174 lit, or burning, and samedhaya, make us
prosper) as in Sankh.-Grhya II, 10, 4.

Rrete— qeitvmaRTETHASTTT JgaTeud W@ier S @hefd
3

Oldenberg— 13 #4 . Having silently poured out the two
Agharas (or Ajya oblations poured out with the Sruva, the
one from north-west to south-east, the other from south-
west to north-east), he should sacrifice the two Ajya
portions with (the formulas), "To Agni svaha! To Soma
svaha!' -

#4: Paraskara I, 5, 3; Sankh.-Grhya I, 9, 5 seq.
Rroso— ITRuTIY Tfaror e 9y

Oldenberg— 14 [#5] . The northern one belonging to
Agni, the southern one to Soma.

[#5]: Sankh.-Grhya, 9, 7.
frome— forgmar Tt o Ua AT ARSI 9y

Oldenberg— 15 [#6] . It is understood (in the Sruti), The
two eyes indeed of the sacrifice are the Ajya portions,
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[#6]: Professor Stenzler here very pertinently refers to
Satapatha Brahmanal, 6, 3, 38.

fRreHo— qETITTE & TagE e fgumegT WA
feror 2&

Oldenberg— 16 [#7] . 'Therefore of a man who is sitting
with his face to the west the southern (i.e. right) eye is
northern, the northern (i.e. left) eye is southern.’

[#7]: It is doubtful whether this paragraph should be
considered as forming part of the quotation from the
Sruti. The object of this passage is, in my opinion, to
explain why the southern Ajyabhaga belongs to Soma,
who is the presiding deity of the north, and the northern
Ajyabhaga to Agni, the presiding deity of the south-east.
Professor Stenzler's opinion about this paragraph is
somewhat different.

freTo— we T Tt AT eI ERTRITT

SR T T eheTH_ 9

Oldenberg— 17 [#8] . In the middle (of the two Ajya
portions he sacrifices the other) Havis, or more to the
west, finishing (the oblations) in the east or in the north.

18. To the north-east the oblation to (Agni) Svistakrt.
[#8]: Sankh.-Grhya 1, 9, 8.
%o — weaTgaigiy sfosisemfa g¢
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Oldenberg— 19 [#9] . He cuts off (the Avadana portions)
from the Havis from the middle and from the eastern
part;

[#9]:19, 20. See above, the note on I, 7, 9 about the
Avadana portions and the peculiar custom of the
descendants of Jamadagni with regard to them.

Rree— weaTeqatgiq vamgifaf ugraftmmy 27

Oldenberg— 20. From the middle, the eastern part and
the western part (the portions have to be cut off) by those
who make five Avadanas;

fereme— STrgIq Hifasaa qo

Oldenberg— 21. From the northern side the portion for
Svistakrt.

forete— a1 gy weaferamafa faved fRframat 39

Oldenberg— 22 [#10] . Here he omits the second pouring
(of Ajya) over (what is left of) the sacrificial food.

[#10]: Comp. above, I, 7, 10. 'Here' means, at the Svistakrt
oblation.

faro%o— T SO sANRE ag1 —AfAgTRH |
sfsfRavafggrad a8 ggd g ¥ | 37 Rawehd gagd
AT ATTGA T ShTHIAT HHG I Halle: hHTHHGH Waid 31
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Oldenberg— 23 [#11] . "What I have done too much in
this ceremony, or what I have done here too little, all that
may Agni Svistakrt, he who knows it, make well sacrificed
and well offered for me. To Agni Svistakrt, to him who
offers the oblations for general expiation, so that they are
well offered, to him who makes us succeed in what we
desire! Make us in all that we desire successful! Svaha!'

[#11]: Comp. Paraskara I, 2, 11; Satapatha Brahmana X1V,
9, 4, 24. On the oblations for general expiation
(sarvaprayascittahuti) comp. Sankh.-Grhya I, 9, 12, and
the note.

feroHo— afEf guium fmia 33

Oldenberg— 24 [#12] . He pours out the full vessel on the
Barhis.

[#12]: 'A full vessel which has been put down before, he
should now pour out on the Barhis.' Narayana.

foreo— wsisayer: ¥
Oldenberg— 25 [#13] . This is the Avabhrtha.

[#13]: This pouring out of the vessel holds here the place
of the Avabhrtha bath at the end of the Soma sacrifice.
See Weber, Indische Studien, X, 393 seq.

froTo— ATehIATTHATAH Y,
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Oldenberg— 26. This is the standard form of the
Pakayajfias.

farowo— gloefosy afaom 28

Oldenberg— 27. What has been left of the Havis is the fee
for the sacrifice.

R WR-HFA:@
fRro%o— 31% ugrehey: ¢

Oldenberg— 1. Now (follows) the ritual of the animal
sacrifice.

fereHo— STRAISY: AT FHedT TR THTS A

Wm@ﬁ%gwwwmﬁﬂm
THTGURRICHSH ol [EHATRRIH

Oldenberg— 2 [#1] . Having prepared to the north of the
fire the place for the Samitra fire, having given drink (to
the animal which he is going to sacrifice), having washed
the animal, having placed it to the east (of the fire) with
its face to the west, having made oblations with the two
Rcas, 'Agni as our messenger' (Rig-vedal, 12, 1 seq.), let
him touch (the animal) from behind with a fresh branch
on which there are leaves, with (the formula), 'Agreeable
to such and such (a deity) I touch thee.'

[#1]: 11, 2. The Samitra fire (literally, the fire of the Samitr,
who prepares the flesh of the immolated animal) is the
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one mentioned below in Sutras 7 and 10. Comp. Indische
Studien, X, 345. 'I touch thee' is upakaromi; comp.
Katyayana-Srauta-sitra VI, 3, 19. 26.

frovte— fEaemdifRly: Rearaharags @1 ¢ Mamify 3

Oldenberg— 3. He sprinkles it from before with water in
which rice and barley are, with (the formula), 'Agreeable
to such and such (a deity) I sprinkle thee.'

farette— i urarfrean faromg sg AW R v

Oldenberg— 4. Having given (to the animal) to drink of
that (water), he should pour out the rest (of it) along its
right fore-foot.

RreTo— smrgaa wiflr e Faf=T 4

Oldenberg— 5. Having carried fire round (it),
performing that act only (without repeating a
corresponding Mantra), they lead it to the north.

ferese— T TG g &
Oldenberg— 6 [#2] . In front of it they carry a fire-brand.

[#2]: It seems that this fire-brand is the same which had
been carried round the animal, according to Sutra 5.
Comp. Kétyéyana—Srauta—sﬁtra VI, 5, 2-5.

fRreso— zmfAs Uy wafa ©
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Oldenberg— 7 [#3] This is the Samitra (fire).
[#3]: Comp. Sutra 2.
fereHo— FuTsrUOT=T St TTHERT ¢

Oldenberg— 8 #4 . With the two Vapasrapani ladles the
'performer’' touches the animal.

#4: On the two Vapasrapanis, comp. Katyayana-Srauta-
sutra VI, 5, 7; Indische Studien, X, 345. The act which is
here attributed to the kartr ('performer'), belongs in the
Srauta ritual to the incumbencies of the Pratiprasthatr.

fAreo— whail T=wT: <
Oldenberg— 9. The sacrificer (touches) the performer.

fereHe— uyrs o MfeRRy TafRRrYy AeaTs o 90
ATAEIUHIGT TUTRER] TTHAGRT FATHaoT=t
uferenfefaftre nfas uareamommi gen afaora smei:
WWWQQ

Oldenberg— 10 [#5] . To the west of the Samitra (fire) he
(the Samitr) kills (the animal), the head of which is
turned to the east or to the west, the feet to the north;
and having placed a grass-blade on his side of the
(animal's) navel, (the 'performer') draws out the
omentum, cuts off the omentum, seizes it with the two
Agnisrapanis, sprinkles it with water, warms it at the
Samitra (fire), takes it before that fire, roasts it, being
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seated to the south, goes round (the two fires), and
sacrifices it.

[#5]: On the way in which animals had to b. killed at
sacrifices, see Weber's Indische Studien, IX, 222 seq.

fAeTo— Tat@maTdl ®eareh Juaf=T 28

Oldenberg— 11 [#6] . At the same fire they cook a mess of
food.

[#6]: The Aupasana fire is referred to.

fareHo— TehGRT TRIRERI Falg =isaara s it
gaY IS UATH RATHUTHEITIAT ST 83

Oldenberg— 12 [#7] . Having cut off the eleven Avadanas
(or portions which have to be cut off) from the animal,
from all its limbs, having boiled them at the Samitra
(fire), and having warmed the heart on a spit, let him
sacrifice first from the mess of cooked food (mentioned
in Stutra 11);

[#7]: The eleven portions are indicated by Katyayana,
Srauta-satra V1, 7, 6.

fAoHo— aragmal &g 23

Oldenberg— 13. Or together with the Avadana portions.

fRreTo— uhremeTae fgfaRamt 0¥
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Oldenberg— 14 [#8] . From each of the (eleven)
Avadanas he cuts off two portions.

[#8]: 'A Paficavattin cuts off three portions. Having
performed the Upastarana and the Pratyabhigharana (the
first and second pouring out of Ajya) he sacrifices (the
cut-off portions).' Narayana.

fereHe— areda gaaze W= gy

Oldenberg— 15 [#9] . They perform the rites only
(without corresponding Mantras) with the heart's spit
(i.e. the spit on which the heart had been; see Sutra 12).

[#9]: On the rites regarding the spit, see Katyayana VI, 10,
1seq.; Indische Studien, X, 346.

R TT-H: @

fereTe— a3 wTer RavFascm e & §

Oldenberg— 1 [#1] . At a Caitya sacrifice he should before
the Svistakrt (offering) offer a Bali to the Caitya.

[#1]: 12, 1. There seems to be no doubt that Professor
Stenzler is right in giving to caitya in this chapter its
ordinary meaning of religious shrine ('Denkmal’). The
text shows that the Kaitya sacrifice was not offered like
other sacrifices at the sacrificer's home, but that in some
cases the offering would have to be sent, at least
symbolically, to distant places. This confirms Professor
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Stenzler's translation of caitya. Narayana explains caitya
by citte bhava, and says, 'If he makes a vow to a certain
deity, saying, "If I obtain such and such a desire, I shall
offer to thee an Ajya sacrifice, or a Sthalipaka, or an
animal” - and if he then obtains what he had wished for
and 'performs that sacrifice to that deity: this is a caitya
sacrifice.' I do not know anything that supports this
statement as to the meaning of caitya.

Rrome— a7 3 oz yeTRIgH

T I T AT g {UUST el

AFYS AT TATT TS afes gXfer o= srared qeafafa
RIECIRE

Oldenberg— 2 [#2] . If, however, (the Caitya) is distant,
(he should send his Bali) through a leaf-messenger.

[#2]: 'He should make of aleaf a messenger and a
carrying-pole.' Narayana.

3 [#3] . With the Rc, 'Where thou knowest, O tree' (Rig-
vedaV, 5, 10), let him make two lumps (of food), put
them on a carrying-pole, hand them over to the
messenger, and say to him, 'Carry this Bali to that

(Caitya).'
[#3]: Comp. Paraskara III, 11, 10.

4. (He gives him the lump) which is destined for the
messenger, with (the words), "This to thee.'
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fereTe— uftrv Sg=aw aanfy fonfera 3

Oldenberg— 5. If there is anything dangerous between
(them and the Caitya), (he gives him) some weapon also.

froHo— T Qv wawynfy fRREan afaafaft ¥

Oldenberg— 6 #4 . If a navigable river is between (them
and the Caitya, he gives him) also something like a raft
with (the words), 'Hereby thou shalt cross.'

#4: Paraskara III, 11, 11,
fereTe— sramafiast SRR TRt qRfaran aifs ¥ Y

Oldenberg— 7 [#5] . At the Dhanvantari sacrifice let him
offer first a Bali to the Purohita, between the Brahman
and the fire.

[#5]: Comp. above, chap. 3, 6.

23 YHaH, SFAATTH@
ferete— Iufufy Mo TaeHa@TY ¢

Oldenberg— 1 [#1] . The Upanisad (treats of) the
Garbhalambhana, the Pumsavana, and the Anavalobhana
(i.e. the ceremonies for securing the conception of a
child, the male gender of the child, and for preventing
disturbances which could endanger the embryo).
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[#1]: 13, 1. Narayana evidently did not know the Upanisad
here referred to; he states that it belongs to another
Sakha. Comp. Professor Max Miiller's note on Brhad
Aranyaka VI, 4, 24 (S.B.E., vol. xv, p. 222).

fereHe— g Arefiameia TE frondifamn: SEgeemrT
MEaf g g AT Fasy <fSr vgan urEd R

Oldenberg— 2 [#2] . If he does not study (that
Upanisad), he should in the third month of her
pregnancy, under (the Naksatra) Tisya, give to eat (to the
wife), after she has fasted, in curds from a cow which has
a calf of the same colour (with herself), two beans and
one barley grain for each handful of curds.

[#2]: 'He should give her the two beans as a symbol of the
testicles, and the barley grain as a symbol of the penis.'
Narayana.

Rro¥o— i fRrafRy fob Fersreifer g tprert Grarmifafer
ST 3

Oldenberg— 3. To his question, 'What dost thou drink?
What dost thou drink?' she should thrice reply,
'Generation of a male child! Generation of a male child!'

fRreHo— war =g ¥

Oldenberg— 4. Thus three handfuls (of curds).
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fAoHe— 31U qUeTEITR=s ™A Sfguri
AR TEATSTATHTS e T&d: 3T &

Oldenberg— 5 [#3] . He then inserts into her right
nostril, in the shadow of a round apartment, (the sap of)
an herb which is not faded,

[#3]: Narayana (comp. also the Prayogaratna, folio 40;
Asvalayaniya-Grhya-Parisista I, 25; NIS. Chambers 667)
separates this rite from the ceremony described in Sutras
2-4. He says that Sutras 2-4 - as indeed is evidently the
case - refer to the Pumsavana, and in Sutra 5 begins the
Anavalobhana (comp. garbharaksana, Sankh. I, 21). To
me it seems more probable that the text describes one
continuous ceremony. There is no difficulty in supposing
that of the Anavalobhana, though it is mentioned in Suitra
1, no description is given in the following Sutras, the
same being the case undoubtedly with regard to the
Garbhalambhana, of which a description is found in the
Asv.-PariSista I, 25.

Rroso— UsTarsiag=mat g 31 a 7 Afrg gaT=aror
A | 3T TR AT G S | ARG T2 aami
s USTt Y IR | e ST TEON STt T4 Teft
Y 7 USRI &

Oldenberg— 6 #4 . According to some (teachers) with
the Prajavat and Jivaputra hymns.

#4: Two texts commencing a te garbho yonim etu and
Agnir etu prathamah. See Stenzler's Various Readings, p.
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48, and the Bibliotheca Indica edition, p. 61.

fareHo— TSI RITSTUTHE el GRS SSHT I
g g feaaw: uSiTud | 9=AsE Ot afggrd A
ElEERIERIEICES

Oldenberg— 7. Having sacrificed of a mess of cooked
food sacred to Prajapati, he should touch the place of her
heart with the (verse,) "What is hidden, O thou whose
hair is well parted, in thy heart, in Prajapati, that I know;
such is my belief. May I not fall into distress that comes
from sons.'

¥ HA<IATTH@
foreTo— Tqe A FHEETT 3

Oldenberg— 1. In the fourth month of pregnancy the
Simantonnayana (or parting of the hair, is performed).

feroTo— STTqEIHTOTT S} AT YT T&TAOT T=5HT Fh: VT R

Oldenberg— 2. In the fortnight of the increasing moon,
when the moon stands in conjunction with a Naksatra
(that has a name) of masculine gender -

fareTo— sraTfirguamuT THERSE THRATY TR
AT TR TdT S&T] SR i g1vdi

TR AT gzt Sy sfa g gomad 7 @ea==a sia =
3
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Oldenberg— 3 [#1] . Then he gives its place to the fire,
and having spread to the west of it a bull's hide with the
neck to the east, with the hair outside, (he makes
oblations,) while (his wife) is sitting on that (hide) and
takes hold of him, with the two (verses), 'May Dhatr give
to his worshipper, with the two verses, 'I invoke Raka'
(Rig-vedall, 32, 4 seq.), and with (the texts), 'Nejamesa,’
and, 'Prajapati, no other one than thou' (Rig-Veda X, 121,
10).

[#1]: 14, 3. Comp. above, chap. 8, 9. Regarding the two
verses Dhata dadatu dasushe, see Sankh.-Grhya I, 22, 7.
The Nejamesa hymn is Rig-veda Khailika sukta, vol. vi, p.
31, ed. Max Muller.

fRreTo— 31T T8 TG =0T I JroedT By
FRTUSOEE AT e qHa: WRIFRT B ¥

Oldenberg— 4. He then three times parts her hair
upwards (i.e. beginning from the front) with a bunch
containing an even number of unripe fruits, and with a
porcupine's quill that has three white spots, and with
three bunches of Kusa grass, with (the words), 'Bhur
bhuvah, svar, om!'

Freste— =rgatf
Oldenberg— 5. Or four times.
oo Srommee Fenfey @ o= IgEanaf &
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Oldenberg— 6. He gives orders to two lute-players, 'Sing
king Soma.'

freHo— T i TrSTsag AT won Mt ot
AgUaraar wafw 9

Oldenberg— 7 [#2] . (They sing) '"May Soma our king
bless the human race. Settled is the wheel of N.N.' - (here
they name) the river near which they dwell.

[#2]: Comp. Paraskara I, 15, 8. The Gatha there is
somewhat different. I cannot see why in the Asvalayana
redaction of it nivistacakrasau should not be explained,
conformably to the p. 182 regular Sandhi laws, as
nivistacakra asau. The wheel of course means the
dominion.

foreHo— STRIUaY TgT SHauc SHadST TegUieRIgEaRy: ¢

Oldenberg— 8. And whatever aged Brahmana woman,
whose husbands and children are alive, tell them, that let
them do.

fereTo— geraat farom §

Oldenberg— 9. A bull is the fee for the sacrifice.

QU STTAeRH, ATH®@

ot — FAR ST WATEETEiHY fervafenmy feroda
TR A SEIH HYAT Geied o HiersT1 Fet T | ST
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Oldenberg— 1 [#1] . When a son has been born, (the
father) should, before other people touch him, give him
to eat from gold (i.e. from a golden vessel or with a
golden spoon) butter and honey with which he has
ground gold(-dust), with (the verse), 'I administer to thee
the wisdom ('veda') of honey, of ghee, raised by Savitr the
bountiful. Long-living, protected by the gods, live a
hundred autumns in this world!'

[#1]: 15, 1. Comp. A$v.-Grhya-Parisista I, 26. I follow
Professor Stenzler, who corrects maghonam into
maghona; comp. Sankh.-GrhyaI, 24, 4.

fRroqo— FulEufeT AuTs=- STUfa | Aar o Tfear At
It T | AT TR arare gt | i R

Oldenberg— 2. Approaching (his mouth) to (the child's)
two ears he murmurs the "production of intelligence:'

'Intelligence may give to thee god Savitr,
intelligence may goddess Sarasvati,
intelligence may give to thee the two divine
Asvins, wreathed with lotus.'

Rreto— simmafraifa sz wa wpa feRoansgd wa 1 agr
QAT ST TG AAHIT | S5 AT Ffoont g™ vt
HYFSITS =TT = 3
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Oldenberg— 3 [#2] . He touches (the child's) two
shoulders with (the verse), 'Be a stone, be an axe, be
insuperable gold. Thou indeed art the Veda, called son; so
live a hundred autumns' - and with (the verses), 'Indra,
give the best treasures' (Rig-veda II, 21, 6), Bestow on us,
O bountiful one, O speedy one' (Rig-veda III, 36, 10).

[#2]: Vedo may as well be the nominative of veda as that
of vedas ('property’).

Rro¥o— 7 =T T&: ¥

Oldenberg— 4. And let them give him a name beginning
with a sonant,

fereHe— TveRRITaRETH ST GIEH Y

Oldenberg— with a semivowel in it, with the Visarga at
its end, consisting of two syllables,

oo — sRe T &
Oldenberg— 5. Or of four syllables;
fAreHo— gaR UlgTRMIRER SReEEhM: ©

Oldenberg— 6. Of two syllables, if he is desirous of firm
position; of four syllables, if he is desirous of holy lustre;

fereTe— FmTi+ &a qEm ¢
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Oldenberg— 7. But in every case with an even number (of
syllables) for men,

fereTo— e Teftomy <
Oldenberg— an uneven for women.
Rroto— a1f¥rareia o Trfteid dTaTfieRt frmama=a=Td 20

Oldenberg— 8. And let him also find out (for the child) a
name to be used at respectful salutations (such as that
due to the Acarya at the ceremony of the initiation); that
his mother and his father (alone) should know till his
initiation.

fareHo— amaTcE e RR: afrey Stuf sETeg et
RSATEASTTI | 31T of YHATHIRY @ e 3Ra: Fafuf ggf
PREw™ 29

Oldenberg— 9. When he returns from a journey, he
embraces his son's head and murmurs, 'From limb by
limb thou art produced; out of the heart thou art born.
Thou indeed art the self called son; so live a hundred
autumns!' - (thus) he kisses him three times on his head.

fRreTo— amrgaa FaTd 93

Oldenberg— 10. The rite only (without the Mantra is
performed) for a girl.

Q& STAIRFH®
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fereTo— w8 Are=IRE ¢

Oldenberg— 1 [#1] . In the sixth month the Annaprasana
(i.e. the first feeding with solid food).

[#1]:16, 1 seq. Comp. Sankh.-Grhya I, 27, 1 seq. The two
texts are nearly word for word identical.

fRreYo— SToTH=TER: 3

Oldenberg— 2. Goat's flesh, if he is desirous of
noursment,

Rreto— AftR sEradgwm: 3

Oldenberg— 3. Flesh of partridge, if desirous of holy
lustre,

fareHo— gaiter dorehm: ¥

Oldenberg— 4. Boiled rice with ghee, if desirous of
splendour:

farette— femygaftiym= TRRITAIASTR At JgFHT T
| T TETARTRY Sorel! afg fgus sgee sfa y

Oldenberg— 5. (Such) food, mixed with curds, honey
and ghee he should give (to the child) to eat with (the
verse), 'Lord of food, give us food painless and strong;
bring forward the giver; bestow power on us, on men and
animals.'
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fRreHo— smgda FaTd &

Oldenberg— 6. The rite only (without the Mantra) for a
girl.

Q9 AFH@
RreTo— et o <1 TreTehoserd o g

Oldenberg— 1. In the third year the Caula (i.e. the
tonsure of the child's head), or according to the custom
of the family.

s — STRArsUsifeemTS @™ ererquizREfor frgert 3

Oldenberg— 2. To the north of the fire he places vessels
which are filled respectively, with rice, barley, beans, and
sesamum seeds;

fereHo— THTRRRISIHTON ATTEURT STHEE MHY T IRTS
T g wyaf= 3

Oldenberg— 3. To the west (the boy) for whom the
ceremony shall be performed, in his mother's lap, bull-
dung in a new vessel, and Sami leaves are placed.

HreHo— w1q: forer farora weRferRTicrpTtSeaTed ¥

Oldenberg— 4 [#1] . To the south of the mother the
father (is seated) holding twenty-one bunches of Kusa
grass.
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[#1]: He cuts off the hair four times on the right side
(Sutras 10-14), three times on the left side (Sutra 15); each
time three Kusa bunches are required. This is the reason
why twenty-one bunches are prescribed.

fereTo— 1T ATt aRAq Y
Oldenberg— 5. Or the Brahman should hold them.

fRreHo— T TeRRR=THTORATERI AT 379: U a1
g Igehglid &

Oldenberg— 6. To the west of (the boy) for whom the
ceremony is to be performed, (the father) stations

himself and pours cold and warm water together with
(the words), 'With warm water, O Vayu, come hither!'

feroxro— i et e gfegwTaT uefet Rritae<ia
Tfefr: FTaUETT Iag F9d S v

Oldenberg— 7. Taking of that (water), (and) fresh butter,
or (some) drops of curds, he three times moistens (the
boy's) head, from the left to the right, with (the formula),
'May Aditi cut thy hair; may the waters moisten thee for
vigour!'

HreHo— =faror charaar ST =ffor FIftsera T e
3N At ¢

Oldenberg— 8 [#2] . Into the right part (of the hair) he
puts each time three Kusa bunches, with the points
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towards (the boy) himself, with (the words), 'Herb!
protect him!'

[#2]: Each of the four times and of the three times
respectively that he cuts off the hair; see the preceding
note.

RroWo— T i Ry Forodvesy it aton g

Oldenberg— 9. (With the words,) 'Axe! do no harm to
him!' he presses a copper razor (on the Kusa blades),

farette— ufemfRr Ireracaferar g Fme Tt e fagr |
T SN TIASHRTIHISREBAATEII Qo

Oldenberg— 10. And cuts (the hair) with (the verse), "The
razor with which in the beginning Savitr the knowing one
has shaved (the beard) of king Soma and of Varuna, with
that, ye Brahmanas, shave now his (hair), that he may be
blessed with long life, with old age.'

Rree— wfsemi=ss urmrssH!: ¥g 73 ya=sfa ammge
T fgefe 9]

Oldenberg— 11. Each time that he has cut, he gives (the
hairs) with their points to the east, together with Sami
leaves, to the mother. She puts them down on the bull-
dung.

fereHe— 377 T FeEARUNSE TRUSAY | o T TN FAuTH
QRO WEd S fgeaH |
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AT AT T T=ATHT FIH | 4 T ST T I I
WY i A QR

Oldenberg— 12. 'With what Dhatr has shaven (the head)
of Brhaspati, Agni and Indra, for the sake of long life,
with that I shave thy (head) for the sake of long life, of
glory, and of welfare' - thus a second time.

13 [#3] . 'By what he may at night further see the sun, and
see it long, with that I shave thy (head) for the sake of
long life, of glory, and of welfare' - thus a third time.

[#3]: Instead of yena bhuyas ca ratryam, Paraskara (11, 1,
16) has, yena bhuris cara divam.

Rreoto— wr-agyqedm 23

Oldenberg— 14. With all (the indicated) Mantras a fourth
time.

fare%e— Taraf®a: Q¥

Oldenberg— 15. Thus three times on the left side (of the
head).

et — eRasTt feSTercIRoT AT QU= gt adf 3T |
ﬁﬁrﬁw uﬁm"lﬁﬁrzt\

Oldenberg— 16 #4 . Let him wipe off the edge of the
razor with (the words), 'If thou shavest, as a shaver, his
hair with the razor, the wounding, the well-shaped, purify
his head, but do not take away his life.'

«56/213»


clbr://internal.invalid/book/EPUB/text/N%C4%81r%C4%81ya%E1%B9%87a:

§TRM / +8 / 8¢ TG, o-Sf&m, Faq§

#4: Comp. Paraskara I, I, 19; Atharva-veda VIII, 2, 17.

Rrewo— T1fte Rrear=sSiaromferfgzast
FATINS TSI Q&

Oldenberg— 17. Let him give orders to the barber, "'With
lukewarm water doing what has to be done with water,
without doing harm to him, arrange (his hair) well.'

fereHe— FeTHw T HRIeRI FAT Q9

Oldenberg— 18 [#5] . Let him have the arrangement of
the hair made according to the custom of his family.

[#5]: On these family customs, see Grhya-samgraha-
parisista I, 40; Roth, Zur Literatur and Geschichte des
Weda, p. 120; Max Miiller, History of A. S. L., p. 54 seq.;
Weber, Indische Studien, X, 95.

RreHo— srada FuTE 9¢

Oldenberg— 19. The rite only (without the Mantras) for a
girl.

3¢ MEHH, TF-Sf&0T, T
&eHo— o e

Oldenberg— 1. Thereby the Godanakarman (i.e. the
ceremony of shaving the beard, is declared).

fEodo— Wiz o 3
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Oldenberg— 2. In the sixteenth year.

fareHo— Shzrares T THYRISEHRA 3

Oldenberg— 3. Instead of the word 'hair' he should (each
time that it occurs in the Mantras) put the word 'beard.’

fereHo— zmepuligaf ¥

Oldenberg— 4 [#1] . Here they moisten the beard.
[#1]:18, 4. See above, chap. 17, 7.
fereHe— s RRY 7o Areamy: e o

Oldenberg— 5 [#2] . (The Mantra is), 'Purify his head
and his face, but do not take away his life.'

[#2]: See chap. 17, 16.
frete— sRrAYEETggFRR Hiafa auEfd &

Oldenberg— 6 [#3] . He gives orders (to the barber with
the words), 'Arrange his hair, his beard, the hair of his
body, and his nails, ending in the north.'

[#3]: According to Narayana, he says to the barber (chap.
17,17), 'With lukewarm water doing what has to be done
with water, without doing harm to him, arrange his hair,
his beard, the hair of his body, and his nails, ending in the
north.'
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et — g ara: RrETsgAITHEREEER! A fageid s’
TEHIfT ©

Oldenberg— 7 #4 . Having bathed and silently stood
during the rest of the day, let him break his silence in the
presence of his teacher, (saying to him,) 'I give an
optional gift (to thee).'

#4:7, 8. On restrictions like that contained in the eighth
Sutra as to the object in which the vara (optional gift) had
to consist, see Weber, Indische Studien, V, 343.

feromo— e gfeom ¢
Oldenberg— 8. An ox and a cow is the sacrificial fee.
RroTo— FareRATRIq ]

Oldenberg— 9 [#5] . Let (the teacher) impose (on the
youth the observances declared below) for one year.

[#5]: See below, chap. 22, 22.

R ITTTHO
RreHe— a7z a1 SiTgrorgaa

Oldenberg— 1. In the eighth year let him initiate a
Brahmana,

Rrofo— TuigH & 3
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Oldenberg— 2. Or in the eighth year after the
conception;

oSt wenteRr aifiam 3
Oldenberg— 3. In the eleventh a Ksatriya;
fRreTo— grear a7y ¥

Oldenberg— 4. In the twelfth a Vaisya.

foreHe— 311 SieIgRUANIG: HS: Yy

Oldenberg— 5. Until the sixteenth (year) the time has
not passed for a Brahmana;

fereTe— a1 i arfEran aqfemezawa e
fadaTiesiierT Jaf= &

Oldenberg— 6. Until the twenty-second for a Ksatriya;

fRreTo— SAUARTETIAT AR TR 9

Oldenberg— 7. Until the twenty-fourth for a Vaisya.

Rroto— 31ogd FAR FASIFARREHGAT STHHT FSHAHOR

[

TSR TSt SRAOT AFETHISH 42T ¢

Oldenberg— 8. After that (time has passed), they become
patitasavitrika (i.e. they have lost their right of learning
the Savitri).
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froto— e I FEREAHI TR STION AIRE
SIERINIRCEC RO

Oldenberg— 9. No one should initiate such men, nor
teach them, nor perform sacrifices for them, nor have
intercourse with them.

faretto— qwi FmaT: <0

Oldenberg— 10 [#1] . (Let him initiate) the youth who is
adorned and whose (hair on the) head is arranged, who
wears a (new) garment that has not yet been washed, or
an antelope-skin, if he is a Brahmana, the skin of a
spotted deer, if a Ksatriya, a goat's skin, if a Vaisya.

[#1]: 19, 10. By the 'arranging of the hair' the cutting of
the hair is implied, as is seen from chap. 22, 22.

fRreTo— TS SRRyt st dTa 9]

Oldenberg— 11. If they put on garments, they should put
on dyed (garments): the Brahmana a reddish yellow one,
the Ksatriya a light red one, the Vaisya a yellow one.

f&roWo— 3w TUET: 93

Oldenberg— 12. Their girdles are: that of a Brahmana
made of Muija grass, that of a Ksatriya a bow-string, that
of a Vaisya woollen.

fRreTo— TToTRN SATRUREgER: &R deat 2o | HIafa)
SRV SSTCHRId: &R UTorE R 328 93
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Oldenberg— 13. Their staffs are: that of a Brahmana of
Palasa wood, that of a Ksatriya of Udumbara wood, that
of a Vaisya of Bilva wood.

R0 I
fereTo— i & welwmy 3

Oldenberg— 1. Or all (sorts of staffs are to be used) by
(men of) all (castes).

freHe— THaRs gaais: uTgE AEmEIsafaygd ?

Oldenberg— 2 [#1] . While (the student) takes hold of
him, the teacher sacrifices and then stations himself to
the north of the fire, with his face turned to the east.

[#1]: 20, 2. He offers the oblations prescribed above,
chap. 1, 4, 3 seq.

fereHo— qrEaTaIagE Sav: 3

Oldenberg— 3. To the east (of the fire) with his face to
the west the other one.

fereTo— 3T I acafergaviiag i qoHra
QUIHE R 3o I |ferd: Tdasty=aig i quin
BT BT @A T8l ITIO=T U1 WIgs T[Qrar ¥

Oldenberg— 4. (The teacher then) fills the two hollows
of (his own and the student's) joined hands with water,
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and with the verse, 'That we choose of Savitr' (Rig-vedaV,
82, 1) he makes with the full (hollow of his own hands the
water) flow down on the full (hollow of) his, (i.e. the
student's hands.) Having (thus) poured (the water over
his hands) he should with his (own) hand seize his (i.e.
the student's) hand together with the thumb, with (the
formula), 'By the impulse of the god Savitr, with the arms
of the two Asvins, with Pusan's hands I seize thy hand,

N.N.!"
fereme— wforar o grmueaTafa fgdem |
STfRrETEETETfafc ot «

Oldenberg— 5. With (the words), 'Savitr has seized thy
hand, N.N.!" a second time.

6. With (the words), 'Agni is thy teacher, N.N.!" a third
time.

fRreTo— snfeerteria o aferdy T sg=m d M |
AT &
Oldenberg— 7. He should cause him to look at the sun

while the teacher says, 'God Savitr, this is thy
Brahmacarin; protect him; may he not die.'

fereHo— e IRETRIR WU SRR FEaTeRau-ad & @l

RIECEIIRAC

Oldenberg— 8. (And further the teacher says), 'Whose
Brahmacarin art thou? The breath's Brahmacarin art
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thou. Who does initiate thee, and whom (does he
initiate)? To whom shall I give thee in charge?'

RreHo— gam garam: it smmiecrg=-+ Teferommedae ¢

Oldenberg— 9. With the half verse, 'A youth, well attired,
dressed came hither' (Rig-veda III, 8, 4) he should cause
him to turn round from the left to the right.

fRreTo— T UTUft eIl BEARIHTS HATRTT

Oldenberg— 10. Reaching with his two hands over his
(i.e. the student's) shoulders (the teacher) should touch
the place of his heart with the following (half verse).

Rreo— 1l uftamgy st quft aftemeerg quff 3
TSI TSI SRl Wardita o o

Oldenberg— 11 [#2] . Having wiped the ground round the
fire, the student should put on a piece of wood silently.
'Silence indeed is what belongs to Prajapati. The student
becomes belonging to Prajapati' - this is understood (in
the Sruti).

[#2]: On the wiping of the ground round the fire, comp.
above, chap. 3, 1; Sankhayana-Grhya I, 7, 11. Narayana
here has the following remarks, which I can scarcely
believe to express the real meaning of this Sutra: 'Here
the wiping of the ground round the fire is out of place,
because the Samskaras for the fire have already been
performed. As to that, it should be observed that the
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wiping is mentioned here in order that, when fuel is put
on the fire in the evening and in the morning, the
sprinkling of water and the wiping may be performed.
But on this occasion (at the Upanayana) the student does
not perform the wiping, &c., and silently puts a piece of
wood on that fire.'

R fRTYEIlR®

fRreTo— TaoT 2% 3 WiAeHTR Jed STqaed aaT Hd
Te&a AT SR o e ¢

Oldenberg— 1. Some (do this) with a Mantra: 'To Agni I
have brought a piece of wood, to the great Jatavedas.
Through that piece of wood increase thou, O Agni;
through the Brahman (may) we (increase). Svaha!'

%o — @ wffamumaTimTegRa g Ffe Srasar @
HATSHIT R

Oldenberg— 2. Having put the fuel (on the fire) and
having touched the fire, he three times wipes off his face
with (the words), 'With splendour I anoint myself.'

[ N N

faoTeo— AT FaTH™ Tu=RRIT o 3

Oldenberg— 3. 'For with splendour does he anoint
himself" - this is understood (in the Sruti).

freto— afyr Ayt ufy vt gerfirast gurg
A Ayt A vt TR 3 qeg
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wfy vai 7R ST 9 g3t el g9 |

T 3T ASTKATG dotealt A

I 3T TG T WA

I BT TG ge&al HATH

SR ST AT i |ifesi i3 srgsadifay

Oldenberg— 4. 'On me may Agni bestow insight, on me
offspring, on me splendour.

'On me may Indra bestow insight, on me offspring, on me
strength (indriya).

'On me may Surya bestow insight, on me offspring, on me
radiance.

"What thy splendour is, Agni, may I thereby become
resplendent.

"What thy vigour is, Agni, may I thereby become
vigorous.

"What thy consuming power is, Agni, may I thereby
obtain consuming power' - with (these formulas) he
should approach the fire, bend his knee, embrace (the
teacher's feet), and say to him, 'Recite, sir! The Savitri,
sir, recite!'

froxro— & arEE Trforat = Toft wgel Snfesiv-arg
TSISGaR: Ha Y
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Oldenberg— 5. Seizing with his (i.e. the student's)
garment and with (his own) hands (the student's) hands
(the teacher) recites the Savitri, (firstly) Pada by Pada,
(then) hemistich by hemistich, (and finally) the whole
(verse).

fRreWo— Temzifh areria &

Oldenberg— 6. He should make him recite (the Savitri)
as far as he is able.

feromo— E&QC\QIbMIQIﬁ o5 er&mqawﬁrmaﬁwﬁaaﬁ
o e o A 3rq | W STreeherdl S Seetiy T

TRt S

Oldenberg— 7. On the place of his (i.e. the student's)
heart (the teacher) lays his hand with the fingers
upwards, with (the formula), 'Into my will I take thy
heart; after my mind shall thy mind follow; in my word
thou shalt rejoice with all thy will; may Brhaspati join
thee to me.

R SREARINRE

fAoHeo— AEo™E U U SIgRIATRRIT §

=~

Oldenberg— 1. Having tied the girdle round him and
given him the staff, he should impose the (observances of
the) Brahmacarya on him -
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ot — SIEEmIRdISI FH %% fdar ArETE =R
AT

Oldenberg— 2. (With the words), 'A Brahmacarin thou
art. Eat water. Do the service. Do not sleep in the day-
time. Devoted to the teacher study the Veda.'

fereTo— grazr awifor aAesg=dH 3

Oldenberg— 3. Twelve years lasts the Brahmacarya for
(each) Veda,

Rreo— wgum=T AT ¥
Oldenberg— or until he has learnt it.
farote— arr yrafsiaa

Oldenberg— 4. Let him beg (food) in the evening and in
the morning.

fereHe— T urar: WfveTReTd &

Oldenberg— 5. Let him put fuel on (the fire) in the
evening and in the morning.

fRreto— ermremeTRATY fugamemena= ar v

Oldenberg— 6. Let him beg first of a man who will not
refuse,
7. Or of a woman who will not refuse.

[l N

fereHe— war et SIferagaaa-atafk ar ¢
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Oldenberg— 8. (In begging he should use the words),
'Sir, give food!'

9 [#1] . Or, '(Sir, give) Anupravacaniya (food).'

[#1]: 22, 9. Food for the Anupravacaniya offering; see
Sutra 12.

fereHe— aemamat A5t fgeg:Rvd |

Oldenberg— 10 [#2] . That (which he has received) he
should announce to his teacher.

[#2]: Sankhayana-Grhya II, 6, 7; Paraskara II, 5, 8.
11. He should stand the rest of the day.

fRreTo— sraffa sEieaIaaea SufiEmamia agdid o

Oldenberg— 12 [#3] . After sunset (the student) should
cook the Brahmaudana (or boiled rice with which the
Brahmanas are to be fed) for the Anupravacaniya sacrifice
(the sacrifice to be performed after a part of the Veda has
been studied), and should announce to the teacher (that
it is ready).

[#3]: "The student should, according to the rules for the
Pakayajfias, cook the Anupravacaniya food and announce
it to the teacher in the words, "The food is cooked."
Narayana.

o

AT — armm: THaRe JgarcHeEmiHgAfT 98
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Oldenberg— 13. The teacher should sacrifice, while the
student takes hold of him, with the verse, 'The wonderful
lord of the abode' (Rig-Veda I, 18, 6).

feremro— wfer=m feeemy 92

Oldenberg— 14. A second time with the Savitri -

foreHe— FarfcreTa Heawh @I 23

Oldenberg— 15 #4 . And whatever else has been studied
afterwards.

#4: Narayana mentions as such texts especially those
belonging to the Aranyaka, viz. the Mahanamnyas, the
Mahavrata, and the Upanisad. But there is no reason why
we should not think quite as well of the Rig-veda Sambhita
itself.

foreHo— ftrareiany gy
Oldenberg— 16. A third time to the Rsis.
Rrede— Tifamerd wqeid gy

Oldenberg— 17. A fourth time (the oblation) to (Agni)
Svistakrt.

faroHe— sgruIm=TISTRIaT aeqHIy arrid &

Oldenberg— 18 [#5] . Having given food to the
Brahmanas he should cause them to pronounce the end
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of the Veda (study).

[#5]: "He should say, "Sirs! Pronounce the end of the Veda
(study)." And they should reply, "May an end of the Veda
(study) be made."" Narayana.

fRreWo— 31q SARGRATUNRI ST BRI grezr=
HAEH 9T 99

Oldenberg— 19. From that time (the student) should eat
no saline food; he should observe chastity, and should
sleep on the ground through three nights, or twelve
nights, or one year.

fRreTre— afiderdar Aurs== SUfd 9¢

Oldenberg— 20 [#6] . When he has fulfilled those
observances, (the teacher) performs (for him) the
'production of intelligence, (in the following way):

[#6]: Comp. above, chap. 15, 2.

s — srfafarai<zdsae ToRT Fawl a1 ISRIIER
SR f3: TR arerata gore: o e aer
g GAAT SRS B G THTY F% | TAT T AT T9
frfeds@emg Ageamn s e At e}

fereHe— Tam aTTTiRUREMT=T FaTea SARATH 0

Oldenberg— 22 [#8] . Thereby, beginning with his
having the hair cut, and ending with the giving in charge,
the imposing of observances has been declared.
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[#8]: The rules stated above for the Upanayana,
beginning with the prescription regarding the cutting of
the hair (given chap. 19, so in the words, 'whose [hair on
the] head is arranged;' see the note there), and ending
with the ceremony prescribed chap. 20, 8, are to be
extended also to other cases of the imposing of a vow,
such, for instance, as that mentioned chap. 18, 9.

fereHe— SgUaTEw 33

Oldenberg— 23. Thus for one who has not been initiated
before.

fereTe— sreitagEs ?3

Oldenberg— 24. Now as regards one who has been
initiated before:

feroxo— HaiTaRct ShTEU HUTS= 9 33

Oldenberg— 25 [#9] . The cutting of the hair is optional,
[#9]: See chap. 79, 10.

26 [#10] . And the 'production of intelligence.'

[#10]: See above, Stitra 20.

fareTo— arfsh afigr R

Oldenberg— 27 [#11] . On the giving in charge there are
no express rules (in this case);
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[#11]: See chap. 20, 8.
fRrodo— w197 Ry,
Oldenberg— 28 [#12] . And on the time.

[#12]: See chap. 4, 1.

frowro— aafarqauitag sfa wifersiize,

Oldenberg— 29 [#13] . (He should recite to him) as the
Savitri (the Rc), That we choose of god Savitr' (Rig-veda
V, 82,1).

[#13]: Instead of the ordinary Savitri, Rig-veda III, 62, 10.

33 ®fer-Runk@

fereTe— st guiids=AfaRRIgT= Aqa: fUqasfs a2
) \2

Oldenberg— 1 [#1] . He chooses priests (for officiating at
a sacrifice) with neither deficient nor superfluous limbs,
'who on the mother's and on the father's side (&c.)," as it
has been said above.

[#1]: 23, 1. Comp. Srauta-siitra IX, 3, 20; Grhya-siitra1, 5,
1.

fereHe— 771 HfsTt Jofta s 3
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Oldenberg— 2. Let him choose young men as officiating
priests: thus (declare) some (teachers).

foreHo— SIgTUmE e Fuiids o FraRAATERIHAEIARY 3

Oldenberg— 3. He chooses first the Brahman, then the
Hotr, then the Adhvaryu, then the Udgatr.

froWo— Tatar Aseerraaierar= ¥

Oldenberg— 4 [#2] . Or all who officiate at the Ahina
sacrifices and at those lasting one day.

[#2]: The Ahina sacrifices are those which last more than
one day, but not more than twelve days. (Indische
Studien, IX, 373; X, 355.) The priests officiating at such
sacrifices are the sixteen stated in the Srauta-siitra IV, 1, 6.
7. Those besides the sixteen, though they are chosen (saty
api varane) for taking part in the sacred performances,
have not the rank of rtvijas (officiating priests); such are
the Sadasya, the Samitr, and the Camasadhvaryavah
(schol. Srautas. loc. cit.). See Max Miiller's History of A.
S. L., pp. 450, 469 seq. As to the Sadasya, however, there
was some difference of opinion (see the next Suitra).

fRreYo— Tt gyeRT shidiafe: TuEA
H HHOTHUGET Hadifd

AGHHT THfcerSTl IgHT hHeud— Sid Y

Oldenberg— 5 [#3] . The Kausitakinas prescribe the
Sadasya as the seventeenth, saying, 'He is the looker-on at
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the performances.'

[#3]: On the office of the Sadasya, see Indische Studien,
X, 136, 144.

6 #4 . This has been said in the two Rcas, 'He whom the
officiating priests, performing (the sacrifice) in many
ways' (Rig-veda VIII, 58, 1. 2).

#4: The two Rcas quoted here belong to the tenth among
the Valakhilya hymns, a hymn omitted in many of the
Rig-veda MSS. They give no special confirmation to the
rules stated in our text, but contain only a general
allusion to the unity of the sacrifice, which the various
priests perform in many various ways.

fareHe— grarae e 9uitd
Oldenberg— 7 [#5] . He chooses the Hotr first.

[#5]: 'If the four (chief) priests have to be chosen, the
choosing of the Brahmana stands first in order (see
above, Sutra 3); if all (the sixteen), then the choosing of
the Hotr stands first in order.' Narayana.

fereTo— 1Y gram &  graT Frar @y JoT i gk o

Oldenberg— 8. With (the formula), 'Agni is my Hotr; he
is my Hotr; I choose thee N.N. as my Hotr' (he chooses)
the Hotr.

feroTo— =TT & ST W ST SIRIOT &R FOT Sl STt ¢
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Oldenberg— 9. With (the formula), 'Candramas (the
moon) is my Brahman; he is my Brahman; I choose thee
N.N. as my Brahman' (he chooses) the Brahman.

fareHo— anfeen AseRIR@ea’H | TSIt 7 SRIAIZIARA | 3Ta
T RIS S gistenT | THAT | THdTesdd 3id sHdresdH |

3TeRTRN H e i g |
Al STUHgASAE | ASST W Hsare I=N ASE: WiH
HsaTer: it HSaTeiy ASare Afth Asare: ¥ Asare gid

Oldenberg— 10. With (the formula), 'Aditya (the sun) is
my Adhvaryu; (he is my Adhvaryu, &c.)' - the Adhvaryu.

11. With (the formula), 'Parjanya is my Udgatr; (he is my
Udgatr, &c.)' - the Udgatr.

12 [#6] . With (the formula), 'The waters are my reciters
of what belongs to the Hotrakas' - the Hotrakas.

[#6]: The twelve priests of the sixteen (see § 4 note) who
do not stand at the head of one of the four categories.
Those at the head are enumerated in the Sutras

13 [#7] . With (the formula), 'The rays are my
Camasadhvaryus' - the Camasadhvaryus.

[#7]:13, 14. See above, § 4 note.

14. With (the formula), 'The ether is my Sadasya' - the
Sadasya.
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15. He whom he has chosen should murmur, 'A great
thing thou hast told me; splendour thou hast told me;
fortune thou hast told me; glory thou hast told me; praise
thou hast told me; success thou hast told me; enjoyment
thou hast told me; satiating thou hast told me; everything
thou hast told me.

fereTo— SIftanfire grar @ o ST giaTe o JIY St grar
PIRNICIG R

Oldenberg— 16. Having murmured (this formula), the
Hotr declares his assent (in the words), 'Agni is thy Hotr;
he is thy Hotr; thy human Hotr am 1.

froWo— THT ST& 9 A SIGm 2%

Oldenberg— 17. 'Candramas (the moon) is thy Brahman;
he is thy Brahman (&c.)' - thus the Brahman.

RreHo— waftrar ezt a=mHag a= ferrg o= ferdafa =
BISIRISE K

Oldenberg— 18. In the same way the others according to
the prescriptions (given above).

19 [#8] . And if (the priest who accepts the invitation) is
going to perform the sacrifice (for the inviting person, he
should add), 'May that bless me; may that enter upon me;
may I thereby enjoy (bliss).'
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[#8]: Priests who only perform the Agnyadheya for a
person, are, according to Narayana's note on this Sitra,
not considered as p. 196 performing a sacrifice for him;
consequently the formula given here is only to be used by
priests who are elected for a Soma sacrifice. Stenzler
translates, 'So spricht er, wenn er das Opfer durch sie
vollziehen lassen will.' But this would be yaksyamanah,
not yajayisyan.

—C C
fereHo— =remTicsamenTIA 3

Oldenberg— 20 . The functions of an officiating priest are
not to be exercised, if abandoned (by another priest),

RreTe— a1l Treefarores o¥

Oldenberg— [#9] or at an Ahina sacrifice with small
sacrificial fee,

[#9]: The tradition takes nicadaksinasya as in apposition
to ahinasya, and I have translated accordingly. But I
cannot help thinking that the two words should be
separated, so that we should have to translate, 'or at an
Ahina, or for a person that gives small sacrificial fee.'
Thus the Brahmana quoted by Apastamba (see the
commentary on the Paficavimsa Brahmana, vol. i, p. 6,
ed. Bibl. Indica) gives the following questions which the
Ritvij to be chosen should ask, 'Is it no Ahina sacrifice? Is
the Ritvij office not abandoned by others? Is the sacrificial
fee plentiful?' It is a very singular fact, that on the one
hand the assistance of a number of Rtvijas was
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unanimously declared necessary for the performance of
an Ahina sacrifice, while on the other hand it was
considered objectionable, at least among some of the
Vedic schools, to officiate at such a sacrifice. See Weber's
Indische Studien, X, 150, 151.

fereTo— anferaengrs gy

Oldenberg— or for a person that is sick, or suffering,
foremte— mgmdierea <

Oldenberg— or affected with consumption,

fereTe— sryezafimRT®T Qv

Oldenberg— or decried among the people in his village,
fRreoto— fargamfifer Tawm ¢

Oldenberg— or of despised extraction: for such persons
(the functions of a Ritvij should not be exercised).

RreTo— TrAvaTeh TRY=h! aF: o Fafcret: o1 Ao Sfer 9%

Oldenberg— 21 [#10] . He (who is chosen as a Rtvij)
should ask the Somapravaka, 'What sacrifice is it?» Who
are the priests officiating? What is the fee for the
sacrifice?'

[#10]: The Somapravaka is the messenger who invites the
priests on behalf of the sacrificer to officiate at his
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intended Soma sacrifice. Comp. Indische Studien, IX,
308.

feroHo— sHeaTot: TWE TWR: J0

Oldenberg— 22. If (all the conditions) are favourable, he
should accept.

fereTo— 77 WMo RATHUIRT ShaRUaTq 39

Oldenberg— 23. Let (the officiating priests) eat no flesh
nor have intercourse with a wife until the completion of
the sacrifice.

fareHo— TaHT stgron AT et SfRoTaTeTSaTg i g aumed
EESGEE]

Oldenberg— or of despised extraction: for such persons
(the functions of a Ritvij should not be exercised).

feroto— TammfEaTiniel SHHY TRIUT Hgel 9 SATI=T {3

Oldenberg— 25. In the same way one who has not set up
the (Srauta) fires, in his (sacred) domestic fire with this
Re, 'Forgive us, O Agni, this sin' (Rig-veda, 31, 16).

Q¥ AYUH:@

fereTo— Tt g AR 3

Oldenberg— 1 [#1] . When he has chosen the Rtvijas, he
should offer the Madhuparka (i.e. honey-mixture) to

«80/213»



§TRM / +2/ ¥ AYIE:§

them (in the way described in Sutras 5 and following);

[#1]: 24,1 seqq. Comp. Séflkhéyana—Grhya II, 15. The
second Sitra is paraphrased by Narayana thus, "To a
person that has performed the Samavartana (see below,
I11, 8), when he comes on that day to his house with the
intention of forming a matrimonial alliance.'

Rreo— TraerEUfRam R

Oldenberg— 2. To a Snataka, when he comes to his
house;

Rrewo— T 3

Oldenberg— 3. And to a king;

fEreHe— sTemiRRUTeEA e ¥

Oldenberg— 4. And for a teacher, the father-in-law, a
paternal uncle, and a maternal uncle.

freTe— guf gearia y

Oldenberg— 5. He pours honey into curds,
%o wifat aearan g

Oldenberg— 6. Or butter, if he can get no honey.

RreTo— forsr: urermrelarem=Y Ayuet Mivaast S
T 9
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Oldenberg— 7. A seat, the water for washing the feet, the
Arghya water (i.e. perfumed water into which flowers
have been thrown), the water for sipping, the honey-
mixture, a cow: every one of these things they announce
three times (to the guest).

fareTo— 318 et TSt ferganfae &: | se~mfafast® @ @
FHYTHITHA IS frsr IuferIamsha ar ¢

Oldenberg— 8. With (the verse), 'T am the highest one
among my people, as the sun among the thunderbolts.
Here I tread on him whosoever infests me' - he should sit
down on the seat (made of) northward-pointed (grass).

9. Or (he should do so) after he has trodden on it.
fRreTo— Tt weTTOTURI SferoTHa STEroT e ]

Oldenberg— 10. He should make (his host) wash his feet.

11. The right foot he should stretch out first to a
Brahmana,

fereHo— @t T 20
Oldenberg— 12. The left to a Stidra.
freHo— wenfoaurdrsetsfosar ufrrer 92

Oldenberg— 13. When his feet have been washed, he
receives the Arghya water in the hollow of his joined
hands
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%o — sruremRATETEELT SHATaRRoTHE T 93

Oldenberg— and then sips the water destined thereto,
with (the formula), 'Thou art the first layer for Ambrosia.'

oo — AyueRATigEmTOT e s @ TrgreT eiter sf 23

Oldenberg— 14. He looks at the Madhuparka when it is
brought to him, with (the formula), 'Tlook at thee with
Mitra's eye.'

fereHe— o @ wferg: vwastaEEg Rt g gwar

Al aagfosT uferTe I UToTt et AYETar e Sfa
AT &R ElEES 7 B1: uefeumTerey aaawar A
wadT et qREmIfS 9%

Oldenberg— 15. He accepts it with his joined hands with
(the formula), 'By the impulse of the god Savitri, with the
arms of the two Asvins, with the hands of Pusan I accept
thee.' He then takes it into his left hand, looks at it with
the three verses, 'Honey the winds to the righteous one'
(Rig-veda I, 90, 6 seqq.), stirs it about three times from
left to right with the fourth finger and the thumb, and
wipes (his fingers) with (the formula), 'May the Vasus eat
thee with the Gayatri metre' - to the east;

T — T Ayee a eEtata afaom
AT ST =S-qdT Herf=arfc g1g
[EERCIECIRCIR R R RIS NG

YW AR Q4
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Oldenberg— 16. With (the formula), 'May the Rudras eat
thee with the Trstubh metre' - to the south;

17. With (the formula), 'May the Adityas eat thee with the
Jagati metre' - to the west;

18. With (the formula), 'May the Visve devas eat thee with
the Anustubh metre' - to the north.

19. With (the formula), 'To the beings thee' - he three

times takes (some of the Madhuparka substance) out of
the middle of it.

AoTo— RRRTST TSR wory TnsfrnfaTs oA
Afr e wer forrst g geitery 28

Oldenberg— 20. With (the formula), 'The milk of Vir3j
art thou' - he should partake thereof the first time,

21. With, 'The milk of Viraj may I obtain' - the second
time,

22 [#2] . With, 'In me (may) the milk of Padya Viraj
(dwell)' - the third time.

[#2]: On Padya Viraj, see the note on Sankhayana-Grhya
I11, 7, 5.

forete— 77 TaH g

Oldenberg— 23. (He should) not (eat) the whole
(Madhuparka).
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Oldenberg— 24. He should not satiate himself.

faree— STRUAIAg oY T TaTASH €]

Oldenberg— 25. To a Brahmana, to the north, he should
give the remainder.

26. If that cannot be done, (he should throw it) into
water.

f&oqo— T & Q0

Oldenberg— 27. Or (he may eat) the whole
(Madhuparka).

fRreHo— sramem AR aTER T 29

Oldenberg— 28 [#3] . He then makes a rinsing of his
mouth follow (on the eating of the Madhuparka) with the
water destined thereto, with (the formula), "Thou art the
covering of Ambrosia.'

[#3]: Comp. above, Sutra 13.
foreHo— T arm: oy oft: sranfafa fgdiam 32

Oldenberg— 29. With (the formula), 'Truth! Glory!
Fortune! May fortune rest on me!' - a second time.

froHo— 3TerTeeRTa T AT %3
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Oldenberg— 30. When he has sipped water, they
announce to him the cow.

fareHo— Tl 7 ureT UTeT # B4 sfa SfU@seFed i R

¥

Oldenberg— 31. Having murmured, 'Destroyed is my sin;
my sin is destroyed,' (he says,) 'Om, do it,' if he chooses to
have her killed.

fereHe— wTaT TETOT gfgar g STUEHEISTaa & &a Y

Oldenberg— 32. Having murmured, "The mother of the
Rudras, the daughter of the Vasus' (Rig-veda VIII, 101, 15),
(he says,) 'Om, let her loose,' if he chooses to let her
loose.

fareHe— AmHiE FYUeh! wafa wafd 25

Oldenberg— 33 #4 . Let the Madhuparka not be without
flesh, without flesh.

#4: Comp. Sankhayana-Grhya I, 15, 2.
End of the First Adhyaya.
g gemis e
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0% HAUN-FHHIRD
Yo srearvai TroiHTET FaoeR §

Oldenberg— 1 [#1] . On the full moon day of the Sravana
month the Sravana ceremony (is performed).

[#1]:1, 1. Narayana's observation that the Sravana full
moon can fall also under certain other Naksatras than
Sravana itself, furnishes no reason why we should think
here of solar months, as Prof. Stenzler proposes.

fRreTe— sreraagAl TageR WA gEty afcetol 74 R
a2

Oldenberg— 2. Having filled a new jug with flour of fried
barley, he lays (this jug) and a spoon for offering the Balis
on new strings of a carrying pole (and thus suspends
them).

frete— steraem=: e Aftwrsgl emfte 3

Oldenberg— 3. Having prepared fried barley grains, he
smears half of them with butter.

%o — srafia @ FaRicheaurey [WeR 3™ 74
U T STATHIT g Tg< geall QTR UG
W @efd ¥

«87/213»



§TRIH / +R / 0% HUN-HHAIES

=N

Oldenberg— 4. After sunset he prepares a mess of cooked
food and a cake in one dish and sacrifices (the cooked
food) with the four verses, 'Agni, lead us on a good path
to wealth' (Rig-veda I, 189, 1seqq. ), verse by verse, and
with his hand the (cake) in one dish with (the formula),
"To the steady One, the earth-demon, svaha!'

Rromo— arferga: werfargst an y§

Oldenberg— 5. (The cake) should be (entirely) immersed
(into the butter), or its back should be visible.

fRreHo— T A SUSTYST TARATARAATNSRI &

Oldenberg— 6. With (the verse), 'Agni, do not deliver us
to evil' (Rig-veda, 189, 5) he sacrifices over it (the butter)
in which it had lain.

fRroTo— =1t ey aTfoMT gafsaeT amT SrgfoT W

Oldenberg— 7 [#2] . With (the verse), 'May the steeds at
our invocation be for a blessing to us' (Rig-veda VII, 38, 7)

(he sacrifices) the besmeared grains with his joined
hands,

[#2]:7, 8. See above, Suitra 3. 9. See above, Sutra 1.

fereTo— TR ST T=T ¢

Oldenberg— 8. The other (grains) he should give to his
people.
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oo — FomcarRTa! R URafrshwr 3=
RISTISATAIT TS TR el THERUTT I FT:
grfefar @ sr=aRean A fiean 3 fozaraw v dfomme aw sd
SfTHATRIHIT <

Oldenberg— 9. Out of the jug he fills the spoon with
flour, goes out (of the house) to the east, pours water on
the ground on a clean spot, sacrifices with (the formula),
"To the divine hosts of the serpents svaha!' and does
reverence to them with (the formula), "The serpents
which are terrestrial, which are aerial, which are celestial,
which dwell in the directions (of the horizon) - to them I
have brought this Bali; to them I give over this Bali.'

féroso— ufar uitcr gty waisfa adai
UM R A RA—E STU FUi-sie Saia il A
=1 @y = [t A7 fERsar afteerHifa go

Oldenberg— 10. Having gone round (the Bali) from left
to right, he sits down to the west of the Bali with (the
words), "The serpent art thou; the lord of the creeping
serpents art thou; by food thou protectest men, by cake
the serpents, by sacrifice the gods. To me, being in thee,
the serpents being in thee should do no harm. I give over
the firm one (i.e. the spoon) to thee.'

fereTe— gam =t YaTT<1 SAHTAIIEH 28

A2 ~N ~

Oldenberg— 11. 'Firm one, (I give) N.N. (in charge) to
thee! Firm one, (I give) N.N. (in charge) to thee!' - with
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(these words he gives) his people, man by man, (in charge
to the serpent god);

fereHe— g af o aReIHIATE=H=d: §3

Oldenberg— 12. 'Firm one, I give myself in charge to
thee!' - with these words himself at the end.

RreTe— w1 AT IREHT 93

Oldenberg— 13. Let no one step between it (i.e. the Bali,
and the sacrificer), until the giving in charge has been
performed.

fereHo— TUTaSv: W TR ATasi(os gYaT TIaIguN 9%

Oldenberg— 14 [#3] . With (the formula), "To the divine
hosts of the serpents svaha!' - let him offer the Bali in the
evening and in the morning, till the Pratyavarohana (i.e.

the ceremony of the 'redescent').

[#3]: On the Pratyavarohana, see the third chapter of this
Adhyaya.

Rrote— TaZaT €6 ATad! TS EAIRRIRT 24

Oldenberg— 15 #4 . Some count (the days till the
Pratyavarohana) and offer the corresponding number of
Balis already on that day (on which the Sravana ceremony
is performed).
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#4: 1.e. two Bali offerings for each day, one for the
morning and one for the evening.

oR ITEYSH-FH, JAATHD
Forosto— smgeam sy ¢

Oldenberg— 1. On the full moon day of Aévayuja the
Asvayuji ceremony (is performed).

fareHe— fFrormmega Hran: Rama: RET ®rees: e

Sed: WU e A JuTdR @efd

Oldenberg— 2 [#1] . Having adorned the house, having
bathed and put on clean garments, they should pour out a
mess of cooked food for Pasupati, and should sacrifice it
with (the formula), To Pasupati, to Siva, to Samkara, to
Prsataka svaha!'

[#1]: 2, 2. "The plural "They should sacrifice it" means,
that while the sacrifice is performed by the householder,
his sons and the other persons belonging to the house
should touch him.' Narayana.

fereHe— guraeRT o Jgare § Tat guf 7 Araeaguas™
@efd 3

Oldenberg— 3. He should sacrifice with his joined hands
a mixture of curds and butter (prsataka) with (the
formula), 'May what is deficient be made full to me; may
what is full not decay to me. To Prsataka svaha!'
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Foifaentor: GIfad T el | I W: Tefiauny:
SETeg e =T TR AT TR T TTeh:

Oldenberg— 4 [#2] . 'United with the seasons, united
with the manners, united with Indra and Agni, svaha!

[#2]: The Agrayana sacrifice, which is offered when the
sacrificer is going to partake of the first-fruits of the
harvest, is treated of, with relation to a sacrificer who
keeps the Srauta fires, in the Srauta-sitra II, q. This Sitra
in my opinion should be understood as a supplementary
addition to that chapter. Narayana refers the rule here
given to the case of any incident or danger (apad) which
prevents the sacrificer from performing the ceremony in
its fuller form, as prescribed in the Srauta-siitra.

'United with the seasons, united with the manners,
united with the Visve devas, svaha!

'United with the seasons, united with the manners,
united with Heaven and Earth, svaha!' - with (these
formulas) a mess of cooked food is offered at the

Agrayana sacrifice by one who has set up the (sacred
Srauta) fires.

froHo— rTfEamiRiy AT 4

Oldenberg— 5. Also by one who has not set up the
(Srauta) fires (the same offering is performed) in the
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(sacred) domestic fire.

03 WIAGUI-g:- AN @

Lic 3 CR 1 11 e [ R B EED e

Oldenberg— 1 [#1] . On the full moon of Margasirsa the
'redescent’ (is performed) - on the fourteenth (Tithi),

[#1]: 3, 1. On the ceremony of 'redescent,' comp.
Sankhayana-Grhya IV, 17; Paraskara III, 2. The fourteenth
Tithi of the bright fortnight, preceding the full moon, is
referred to.

froWo— diofare & 3
Oldenberg— 2. Or on (the Tithi of) the full moon (itself).

fRreTo— oz gr-idiehed SUERUNUaRUREA B UTaa
AIRUAAIST STfg 0T ATROT F | Y o JEUAAT: Faigy
TISTETere: TMET 7 o Aa@TINRSEsTa fors | Fa/ aeaia
TH: Wrgfd 3

Oldenberg— 3 [#2] . Having again renovated the house
by (giving a new) coating (to the walls), by spreading out
(anew roof), and by levelling (the floor), they should
sacrifice after sunset (oblations) of milk-rice with (the
texts), 'Beat away, O white one, with thy foot, with the
forefoot and with the hind-foot, these seven daughters of
Varuna and all that belong to the king's tribe. Svaha!
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[#2]: 'Again' refers to chap. 2, 2. As to the words 'they
should sacrifice,' comp. the note on the same Stutra. The
first Mantra reoccurs in Sankhayana-Grhya IV, 18, 1. The
text of the second should be, na vai svetasyadhyacare, &c.
comp. Paraskara I, 14, 5.

"Within the dominion of the white one no serpent has
killed anything. To the white one, the son of Vidarva,
adoration! Svaha!'

RreTo— a1 Tiferwepa ¥

Oldenberg— 4. Here no oblation to (Agni) Svistakrt (is
made).

fRreTo— a1 WU Wt o Stafa e
GAEAT HATT gH=] A-9T STT Y

Oldenberg— 5 [#3] . 'May we be secure from Prajapati's
sons' - thus he murmurs while looking at the fire.

[#3]: The serpents are the children of Kasyapa (i.e.
Prajapati) and Kadru; see Mahabharata I, 1074 seqq.

6. (Saying), 'Be happy and friendly to us' - he should
think in his mind of the winter.

fereTo— TaTeY: e WVt afoRa T grefer wafa
ST YleRICHTHTe: RN STE: &

Oldenberg— 7. To the west of the fire is a well-spread
layer (of straw); on that he should sit down, murmur (the
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verse), 'Be soft, O earth' (Rig-vedal, 22, 15), and lie down
(on that layer) with his people, with the head to the east
and the face to the north.

freWo— TemaerIfaaR ©

Oldenberg— 8. The others, as there is room.

U SRTI™T==R: ¢

Oldenberg— 9. Or following on each other from the
eldest to the youngest.

fereHo— FraAfaRl AraT=Tug:

Oldenberg— 10 #4 . Those who know the Mantras,
should murmur the Mantras.

#4: "The Mantras beginning from "Be soft, O earth"
(Sutra 7) down to the auspicious hymns (Sutra 13).'
Narayana.

fereTo— g o1l qar 31a= A st Br: g0

Oldenberg— 11 [#5] . Arising (they should) three times
(murmur the verse), 'From that place may the gods bless
us' (Rig-vedal, 22, 16).

[#5]: It follows from Stuitra 12 that they are to turn here
their faces to the east.

féreste— i fRromgE: HergET SegEaAqer 2
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Oldenberg— 12 [#6] . The same (verse) a fourth time
with their faces to the south, to the west, and to the
north.

[#6]: They mutter one Pada of that verse, which is in the
Gayatri metre, turned towards each of the three
directions.

fRreTo— T Arifor Teaa=t = SiftaTs &
SITRUTTIST I W& aTeRiid 2R

Oldenberg— 13. Having arisen, having murmured the
hymns sacred to the Sun and the auspicious hymns,
having prepared food and given to the Brahmanas to eat,
he should cause (them) to pronounce auspicious words.

o¥ 3PHR:@

fareHo— FAIRIRRANR] TIUITH STUR-T&ITOTH TTHIS STTHT: §

Oldenberg— 1 [#1] . On the eighth days of the four dark
fortnights of (the two seasons of) winter and Sisira the
Astakas (are celebrated).

[#1]: 4, 1. Comp. Sarikhayana-Grhya III, 12 seqq. The four
p. 206 months of Hemanta and Sidira are Margasirsa,
Pausa, Magha, and Phalguna.

Rreo— T am 2

Oldenberg— 2 [#2] . Or on one (of these days).
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[#2]: The statement of the Prayogaratna that in case the
sacrificer should celebrate only one Astaka festival, the
Astaka of the Magha month is to be selected, well agrees
with the designation of this Astaka as 'the one Astaka'
(ekastaka); see Weber, Naxatra I1, 341 seq.; Indische
Studien, XV, 145.

fefoTto— qefey: ot < 3

Oldenberg— 3. The day before, he should offer to the
Fathers (i.e. Manes) -

fereTe— afie e U ¥

Oldenberg— 4. Boiled rice, boiled rice with sesamum
seeds, rice-milk -

fereHo— Tq:2RE= aquE Y

Oldenberg— 5. Or cakes made of four Saravas (of ground
grain) -

fareHe— IRATHR ST sATTTUGT ATaci{Hal HHd &

Oldenberg— 6. Sacrificing with the eight (verses), 'May
the lower (Fathers) and the higher arise' (Rig-veda X, 15, 1
seqqg.), or with as many (verses) as he likes.

fRreTo— 311 AIASTRT: UAT RITAUTRT T 9

Oldenberg— 7 [#3] . Then on the next day the Astakas
(are celebrated) with an animal (sacrifice) and with a
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mess of cooked food.

[#3]: 7 seqq. Comp. the nearly identical passage in
Sankhayana-Grhya II1, 14, 3 seqq. and the note there.
Asvalayana evidently gives these rules not as regarding
one special Astaka but all of them.

fRreHo— srEmgRr FeraHRd ¢
Oldenberg— 8. He may also give grass to an ox,
feroTo— arfir a sharmdIvd )

Oldenberg— 9. Or he may burn down brushwood with
fire -

freWo— Ty AsTaR{a g0

Oldenberg— 10. With (the words), 'This is my Astaka.'

fereHo— 7 TamEeh: =Tq 2%

Oldenberg— 11. But he should not omit celebrating the
Astaka.

RroWo— i ¥ el Fad SMAHS FatHes USRS

o nNiaV N N N N nNiaN N inNiaV
UPGAdHep daiAqddHen RJqddiHeh [HdqddHS YRIqddH
R

Oldenberg— 12. This (Astaka) some state to be sacred to
the Visve devas, some to Agni, some to the Sun, some to
Prajapati, some state that the Night is its deity, some that
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the Naksatras are, some that the Seasons are, some that
the Fathers are, some that cattle is.

foloTe— TR[eheUTT T3] Ho WI&TUNUTeROTerS! aqTH e
STEATgE Jut Straae: fugeat s fAfgdores Ae: fen

SUATHrE] T TAT TRI: | wal: @Wreh 23

Oldenberg— 13 #4 . Having killed the animal according
to the ritual of the animal sacrifice, omitting the
sprinkling (with water) and the touching of the animal
with a fresh branch, he should draw out the omentum
and sacrifice it with (the verse), 'Carry the omentum,
Jatavedas, to the Fathers, where thou knowest them
resting afar. May streams of fat flow to them; may all
these wishes be fulfilled. Svaha!'

#4: Comp. above, I, 11, 1. 2. 10. As to the Mantra, comp.
Séﬁkhéyana II1, 13, 3.

fereHo— STaTaRET RITGIUTRE T 31 79 YT T STEAT
S | e g srda: Riam = awi: Rrem arvan 2 |
eraRrsTerdicr: ATorRt AISERM HU[At EEHR]: ST | A=
gforelt Riam=afiey DT JerrerE o1 | e fazn: ufem sfezi =
Wﬁgﬁ:mﬂﬁﬁ:ml Wﬂﬂﬁm:ﬁfﬁﬁ
ST TG g UTd o wieragwd farsgweg A stanfery:
TRTERTI0T e | farsg e saasy 2T 57 MR 96d: T
| st TSI fU=arT: TSTafcm i TRHyT S9Tg W&IeT | IS
T @CAT=: ¥

Oldenberg— 14 [#5] . Then (follow oblations) of the
Avadana portions and the cooked food, two with (the two
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verses), 'Agni, lead us on a good path to wealth' (Rig-veda
I, 189, 1seq.), (and other oblations with the texts), 'May
summer, winter, the seasons be happy to us, happy the
rainy season, safe to us the autumn. The year be our lord
who gives breath to us; may days and nights produce long
life. Svaha!

[#5]: I read, as Prof. Stenzler and the Petersburg
Dictionary do, svara ksarani. Comp. Paraskara III, 3, 6.

'Peaceful be the earth, happy the air, may the goddess
Heaven give us safety. Happy be the quarters (of the
horizon), the intermediate quarters, the upper quarters;
may the waters, the lightnings protect us from all sides.
Svaha!

'May the waters, the rays carry our prayers (to the gods);
may the creator, may the ocean turn away evil; may the
past and the future, (may) all be safe to me. Protected by
Brahman may I pour forth songs. Svaha!

'"May all the Adityas and the divine Vasus, the Rudras, the
protectors, the Maruts sit down (here). May Prajapati, the
abounding one, the highest ruler, bestow vigour,
offspring, immortality on me. Svaha!

'Prajapati, no other one than Thou (Rig-veda X, 121, 10).'

oo — iferwepeawdt oy
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Oldenberg— 15. The eighth (oblation) is that to (Agni)
Svistakrt.

fereHe— sTRTISRAITT®Y ¢&

Oldenberg— 16 [#6] . He should give to the Brahmanas
to eat: this has been said.

[#6]: See above, chap. 3,13.

ol FTTFIHR
AreHo— STuRe 3raweramn ¢

Oldenberg— 1. On the following day the Anvastakya (i.e.
the ceremony following the Astaka, is performed).

RreTo— aia AT weRew gferomaets Rraamrem
gRfsrRa: aRfSa gR Fen 99

AT 3

Oldenberg— 2 [#1] . Having prepared (a portion) of that
same meat, having established the fire on a surface
inclined towards the south, having fenced it in, and made
a door on the north side of the enclosure, having strewn
round (the fire) three times sacrificial grass with its roots,
without tossing it, turning the left side towards the fire,
he should put down the things to be offered, boiled rice,
boiled rice with sesamum seeds, rice-milk, meal-pap with
curds, and meal-pap with honey.
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[#1]: 5, 2. The meat is that of the animal killed on the
Astaka day; see chap. 4, 53.

ferosto— fusfiqasiereu 3

Oldenberg— 3 [#2] . (The ceremony should be
performed) according to the ritual of the Pindapitryajia.

[#2]: This ritual is given in the Srauta-sitra II, 6 seq.

fAroTo— g Ayw=IESt e gEm ¥

Oldenberg— 4 [#3] . Having sacrificed (of those sorts of
food) with the exception of the meal-pap with honey, let
him give (lumps of those substances) to the Fathers.

[#3]: He sacrifices the two oblations prescribed in the
Srauta-siitra II, 6, 12, to Soma pitrmat and to Agni
kavyavahana.

fereHe— wirvarsy QU I HEiEET Y

Oldenberg— 5. And to (their) wives, with the addition of
rum and the scum of boiled rice.

fefoTto— eheieoreh gam: wg AT &

Oldenberg— 6. Some (place the lumps to be offered) into
pits, into two or into six:

fereste— ity forsat e o
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Oldenberg— 7. In those situated to the east he should
give (the offerings) to the Fathers.

frote— 3oy wiiva: ¢
Oldenberg— 8. In those to the west, to the wives.
fereHo— TaT wreaTerd YR TRUE

Oldenberg— 9 #4 . Thereby the ceremony celebrated in
the rainy season on the Magha day, in the dark fortnight
after the full moon of Prausthapada (has been declared).

#4: Comp. the note on Sankhayana-Grhya III, 13, 1.
Rrose— wrf&r wifey I fugansg ey wfrsTaae o

Oldenberg— 10 [#5] . And thus he should offer (a
celebration like the Anvastakya) to the Fathers every
month, observing uneven numbers (i.e. selecting a day
with an uneven number, inviting an uneven number of
Brahmanas, &c.).

[#5]: Comp. Sankhayana-Grhya IV, 1, 1.

N N
fereTo— TamaTISEa 2%

Oldenberg— 11. He should give food at least to nine
(Brahmanas),

frosto— a1t & 93
Oldenberg— 12. Or to an uneven number;
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Rroto— T gAY 23

Oldenberg— 13 [#6] . To an even number on auspicious
occasions or on the performance of meritorious deeds
(such as the consecration of ponds, &c.);

[#6]: Sankhayana-Grhya 1V, 4, 4.
fRreHo— srmfaaRy 9%

Oldenberg— 14. To an uneven number on other
(occasions).

fRreTo— TefEromu=mRt Taf&ere: oy

Oldenberg— 15 [#7] . The rite is performed from left to
right. Barley is to be used instead of sesamum.

[#7]: Sankhayana-Grhya IV, 4, 6. 9.

og IR

fRro¥o— TaRiea=T= UTfvre =k STz g~ ga
TG HGERYII o =oh §

Oldenberg— 1 [#1] . When going to mount a chariot he
should touch the wheels with his two hands separately
with (the words), 'I touch thy two fore-feet. Thy two
wheels are the Brhat and the Rathantara (Samans).'

[#1]: 6, 1. 'He should touch at the same time the right
wheel with his right hand, the left wheel with his left

«104 / 213»



§TRM / +3_/ of IIRIEUNISS

=N

hand.' Narayana.
fereHe— amdeTmy Safas™ 2

Oldenberg— 2 [#2] . 'Thy axle is the Vamadevya' - with
(these words he touches) the two (naves) in which the
axle rests.

[#2]: On the Vedic form of the chariot and of the wheels,
comp. Zimmer, Altindisches Leben, p. 247.

farette— ferurgatamried amargn
E PN BSOS R BROEIL

Oldenberg— 3. He should mount (the chariot) with the
right foot first, with (the words), "With Vayu's strength I
mount thee, with Indra's power and sovereignty.'

fereHo— HITRRIGIRASTAT TS QU Tl Hgeld
AT TGN ¥

Oldenberg— 4. He should touch the reins, or if the
horses have no reins, (he should touch) the horses with a
staff, with (the words), 'With Brahman's splendour I seize
you. With truth I seize you.'

fereTe— STFTaRHTY STUq Heedi- AemYETa 3T 3d Uag
e g e s sfa o

Oldenberg— 5. When (the horses) put themselves in
motion, he should murmur, 'Go forward to thousandfold
successful vigour, divine chariot, carry us forward!' - (and
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the verse), 'Free, strong be thy limbs!' (Rig-veda VI, 47,
26.)

fAoHe— TaaT=aT=fY ATt &

Oldenberg— 6 [#3] . With this (verse he should touch
also) other articles of wood.

[#3]: According to Narayana this Sutra would refer only
to other vehicles of wood, which he is directed to touch
with that Rc when going to mount them. Perhaps the
commentator is right; the wording of the Rc is well in
keeping with his explanation.

oo fRRT TTalt et figrer sfar TamgAfE=RIa ©

Oldenberg— 7. 'May the two oxen be strong, the axle
firm' (Rig-veda I1I, 53, i7) - with (this verse) he should
touch (each) part of the chariot (alluded to in that verse).

fereTo— garmHToT gfre T aAf e ¢

Oldenberg— 8. With (the verse), 'The earth, the good
protectress, the unattained heaven' (Rig-veda X, 63, 10)
(he should ascend) a ship.

foreHo— eR YT T=IfEa g g aTferaTas Uf&mT Fa waad:
AT 3R R

Oldenberg— 9. With a new chariot he should drive round
awidely known tree or round a pool that does not dry up,
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with his right side turned towards it, and then should
fetch branches which bear fruits,

RreHo— a1y g 20

Oldenberg— 10. Or something else that belongs to the
household.

fereTe— TaEIIETT 29

Oldenberg— 11. (He then) should drive (in that chariot)
to an assembly.

fHeTo— STRATHT Tl I GO Si@EmERiad 23

Oldenberg— 12. Having murmured, while looking at the
sun, (the verse), 'Make our renown highest' (Rig-veda IV,
31, 15), he should descend.

fereTo— ey 71 FHMEIHR MR 23

Oldenberg— 13. 'To the bull among my equals' (Rig-veda
X, 166, 1) - (this verse he should murmur) while
approaching (that assembly?).

RreYo— TamaT@ Uyl s e %

Oldenberg— 14. '"May we be called to-day Indra's best
friends' (Rig-veda I, 167, 10) - when the sun is setting.

ferese— ag feat gieat fervraififa sgemm gy
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Oldenberg— 15. 'Thus I address you, O daughters of
heaven, while you arise' (Rig-veda IV, 51, 11) - when day
appears.

o\ FIRF-Hign@
feroTo— T AUt ¢

Oldenberg— 1. Now the examination of the ground
(where he intends to build a house).

%o — srermferafasy 7 2

Oldenberg— 2. (It must be) non-salinous soil of
undisputed property,

fereso— strufererreafed 3
Oldenberg— 3. With herbs and trees,
fareHo— affrapratior wayad ¥

Oldenberg— 4. On which much Kusa and Virana grass
grows.

fareHo— shucferafifturg aHeFIREEgagU™nE:
MehfRTeah: TReTY $fa Jarf y

Oldenberg— 5. Plants with thorns and with milky juice
he should dig out with their roots and remove them -
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6. And in the same way the following (sorts of plants),
viz. Apamarga, potherbs, Tilvaka, Parivyadha.

RreYo— T Tda MY U TR UEfRIOT I U U=

M'G{'?IHOIG\&{-CI({-IOT HHGH &

Oldenberg— 7. A spot where the waters, flowing together
from all sides to the centre of it, flow round the resting-
place, having it on their right side, and then flow off to
the east without noise - that possesses all auspicious
qualities.

fereHe— THEEE HTHRROT HRAA

Oldenberg— 8. Where the waters flow off, he should have
the provision-room built.

Rrete— sgr g wafa ¢
Oldenberg— 9. Thus it becomes rich in food.
fareTo— fRUMTIEOr AHT ATTATSIAT § Wafel §

Oldenberg— 10. On a spot which is inclined towards the
south, he should have the assembly-room constructed;
thus there will be no gambling in it.

farete— gameaat forca: Fwofen: Twgent waf=t g0

Oldenberg— 11. (But others say that) in such (an
assembly-room) the young people become gamblers,
quarrelsome, and die early.
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fareHo— o3 TEq 31TT: YR A1 WEITIAT & 82

Oldenberg— 12. Where the waters flow together from all
directions, that assembly-room (situated on such a spot)
brings luck and is free from gambling.

o¢ FE-THH@
Fretto— ardriateg T ¢

Oldenberg— 1. Now he should examine the ground in the
following ways.

fereHe— SITgRTE W dia gigie: ufigead

Oldenberg— 2. He should dig a pit knee-deep and fill it
again with the same earth (which he has taken out of it).

foreHo— a7fereh Trrt W/ At =1+ Tfead 3

Oldenberg— 3. If (the earth) reaches out (of the pit, the
ground is) excellent; if it is level, (it is) of middle quality;
if it does not fill (the pit, it is) to be rejected.

fareHo— sreafardsat gqut afamaq ¥

Oldenberg— 4. After sunset he should fill (the pit) with
water and leave it so through the night.

TRreTo— Hieeh T=IHTS, aT<t 375k gl A HYRRATEH 4
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Oldenberg— 5. If (in the morning) there is water in it,
(the ground is) excellent; if it is moist, (it is) of middle
quality; if it is dry, (it is) to be rejected.

fRreTo— AR SITEoraT &

Oldenberg— 6. White (ground), of sweet taste, with sand
on the surface, (should be elected) by a Brahmana.

fRrewo— wifed b= ©

Oldenberg— 7. Red (ground) for a Ksatriya.
Rreto— it Iz ¢

Oldenberg— 8. Yellow (ground) for a Vaisya.
fRreTo— AT e TR AIIA <

Oldenberg— 9. He should draw a thousand furrows on it
and should have it measured off as quadrangular, with
equal sides to each (of the four) directions;

foro%o— 3t wIqE & 20

Oldenberg— 10. Or as an oblong quadrang]e.

T THRIERIgRRREAT a1 AT B gRersrafd
R

Oldenberg— 11 [#1] . With a Sami branch or an
Udumbara branch he sprinkles it (with water), going
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thrice round it, so that his right side is turned towards it,
reciting the Santatiya hymn.

[#1]: 8, 11. The hymn of which all verses (except a few)
commence with, and frequently contain, the word sam
(Rig-veda VII, 35).

ferete— sfaf=swan Sgwaramal fg g1 7angE s qe- 92

Oldenberg— 12. And (so he does again three times)
pouring out water without interruption, with the three
verses, 'O waters, ye are wholesome' (Rig-veda X, 9, 1

seqq.).
feroTo— F=ITy TRONT A 3

Oldenberg— 13 [#2] . In the interstices between the
bamboo staffs he should have the (single) rooms
constructed.

[#2]: The bamboo staffs (vamsa) rest on the chief posts
(sthuina); see chap. 9, 1. 2.

fareHo— TcreaEent MU M aTIRETRTIRIgHR! Werdifa
IERIEEERS

Oldenberg— 14. Into the pits in which the posts are to
stand, he should have an Avaka, i.e. (the water-plant
called) Sipala put down; then fire will not befall him: thus
it is understood (in the Sruti).
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Aot — wemRIUTAT A ST AT
HfeaamdRY STH=R—IT=IATE AT WRid 24

Oldenberg— 15 [#3] . Having put (that plant) into the pit
in which the middle-post is to stand, he should spread
(on it) eastward-pointed and northward-pointed Kusa
grass and should sprinkle (on that grass) water into
which rice and barley have been thrown, with (the
words), "To the steady one, the earth-demon, svaha!'

[#3]: Comp. chap. 1, 4.

RreTo— st mfsaammIgRRaea fag e
fafcaaraaad 7ed aoe fag=iiy | 311 &1 Ara=r=re 37 &l
FHREICOT 3T T ST 6 | 37 &1 IRIS: H™T 31 I:
FHARITATT Q&

Oldenberg— 16 #4 . He then should, when (the middle-
post) is being erected, recite over it (the two verses),
'Stand here, fixed in the ground, prosperous, long-lasting
(?), standing amid prosperity. May the malevolent ones
not attain thee!

#4: Comp. Sankhayana-Grhya III, 3, 1 and the note there.
How stamiravatim should be corrected and translated is
quite uncertain. Instead of posasva Prof. Stenzler
proposes to read posasya, as Sankhayana has; I have
adopted this correction. - In the second verse jayatam
saha seems to be corrupt; comp. my note on Sankhayana
I, 2, 9. Instead of parisritah we should read, as
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Séflkhéyana, Paraskara, and the Atharva-veda (III, 12, 7)
have, parisrutah.

"To thee (may) the young child (come), to thee the calf . .
.; to thee (may) the cup of Parisrut (come); (to thee) may
they come with pots of curds.'

o] FRMYFIR@
feroTo— FmTeRETE ¢

Oldenberg— 1. (Over) the bamboo staff, when it is put on
(the middle-post, he recites the hemistich),

fereHe— rd= RUMHTERIE &= ST 3T: Taw<e i R

Oldenberg— 2. 'Rightly ascend the post, O staff,
bestowing on us long life henceforward.'

frose— Tgaty =gy Rierg aftres afiagraiq gfaen sifg
grafd 3

Oldenberg— 3. On four stones, on which Diuirva grass has
been spread, he should establish the water-barrel with
(the words), 'Arise on the earth' -

feroTo— SR At AT TGl TEAT | T §
TR TS T a1 %

Oldenberg— 4 [#1] . Or with (the verse), 'The Arangara
sounds, three times bound with the strap. It praises the
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welfare; may it drive away ill.'

[#1]: 9, 4. The meaning of Arangara is unknown to me; it
seems to be a musical instrument. Comp. Atharva-veda
XX, 135, 13.

feroHo— STefE=T STTE=R—Iq U TS FEUN YacT o= I
fgg AT : | S Il JaqemTon v 916k ¥ dfemit=atd
Y

Oldenberg— 5. He then should pour water into it with
(the verse), 'Hither may king Varuna come with the
plentiful (waters); at this place may he stay contented;
bringing welfare, dropping ghee may they lie down
together with Mitra.'

fAeHe— 1wl &

Oldenberg— 6 [#2] . He then 'appeases' it (in the
following way).

[#2]: The ground on which the house is to be built.

et difgaamdifRigfirvamaym e B weferon
giRersef 9

Oldenberg— 7 [#3] . He puts gold into water into which
rice and barley have been thrown, and (with that water)
he sprinkles it three times, going round it with his right
side turned towards it, with the Santatiya hymn.

[#3]: On the Santatiya hymn, see above, chap. 8, Ir.
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Oldenberg— 8 #4 . And (so he does again three times)
pouring out water without interruption, with the three
verses, 'O waters, ye are wholesome' (Rig-veda X, 9, I

seqq.).
#4: This Sutra is identical with chap. 8, 12.

fRreto— T sTRET TS IUTeh STufRicam ararsaq
AfaSTRATHT g U= g Hehcd STRIUTISTRIET

f=rer s R et areria )

Oldenberg— 9 [#5] . In the middle of the house he
should cook a mess of food, sacrifice (therefrom) with the
four verses, 'Vastospati, accept us' (Rig-veda VII, 54, 1
seqq.), verse by verse, should prepare food, should give to
the Brahmanas to eat, and should cause them to say,
'Lucky is the ground! Lucky is the ground!'

[#5]: Comp. above, chap. 3, 13.

0 Wﬁ@

foreHo— 37 TTEUEH §

Oldenberg— 1 [#1] . It has been declared how he should
enter the house (when returning from a journey).

[#1]: 10, 1. See Srauta-siitra I, 5, 17 seqq. Itis there
expressly stated that these rules refer also to an
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Anahitagni.
fereHe— sfisterl o™ Tu=d R

Oldenberg— 2. The house, when he enters it, should be
provided with seed-corn.

freTe— &1 TrorRIgRY: TISUR: Wi Afgoan ar 3

Oldenberg— 3 [#2] . He should have his field ploughed
under the Naksatras Uttarah Prosthapadas, (Uttarah)
Phalgunyas, or Rohini.

[#2]: Sankhayana IV, 13, 1.

fereHe— ereaTgaT e ufoet safAfa T SgaTsig ¥

Oldenberg— 4. In order that the wind may blow to him

from the field, he should offer oblations with the hymn,

"Through the lord of the field' (Rig-veda IV, 57), verse by
verse, or he should murmur (that hymn).

RreTo— TT: UfargaTT STgHAT HAETdT tfraTae sf
TR Y

Oldenberg— 5 [#3] . He should speak over the cows
when they go away, the two verses, 'May refreshing wind
blow over the cows' (Rig-veda X, 169, I seq.).

[#3]: Sankhayana-Grhya III, 9.
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fereTo— arreht: IS T quf a9 1 a1 7 §g
TSI Jared: | 3T &g HAe ot oty forwredt: | ggrn
aferer v wfy MY fforress | gom wearRwH! a1 9y
TATERIAfT o GV &

Oldenberg— 6 #4 . When they come back, (he should
recite the following verses,)

#4: Sankhayana, loc. cit. - Should the reading upa maitu
be corrected into upa maita?

'May they whose udder with its four holes is full of honey
and ghee, be milk-givers to us; (may they be) many in our
stable, rich in ghee.

'Come hither to me, giving refreshment, bringing vigour
and strength. Giving inexhaustible milk, rest in my stable
that I may become the highest one'

And, 'They who have raised their body up to the gods' -
the rest of the hymn (Rig-veda X, 169, 3. 4).

fRreto— SmTETdes ©

Oldenberg— 7 [#5] . Some recite (instead of the texts
stated in Sutra 6) the Agaviya hymn.

[#5]: The hymn commencing a gavo agman (hither came
the cows) is Rig-veda VI, 28.

feroTo— TUMTETUE ARSI T: ¥ URIET: ©I T
foram: forn & e 21 vf Sieres 21 7l St ¢
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Oldenberg— 8 [#6] . He should approach their herds, if
the cows do not belong to his Guru, with (the words),
'"Prospering are ye; excellent are ye, beautiful, dear. May I
become dear to you. May you see bliss in me.'

[#6]: Perhaps the last words (which are repeated twice in
order to mark the end of the Adhyaya) should be written
sam mayi janidhvam, 'live with me in harmony together.'

End of the Second Adhyaya.
3fa fediarseama:
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frodo— 3rerra: usEF: §

Oldenberg— 1. Now (follow) the five sacrifices:
fereHe— Taasit waas: fuqas e Ags=Ey 3 R

Oldenberg— 2. The sacrifice to the Gods, the sacrifice to
the Beings, the sacrifice to the Fathers, the sacrifice to
Brahman, the sacrifice to men.

Rrose— Terewt eIt @ Yaas Fgforsifa @ yaast afdga
eIt 9 fUqas aeareaamdad ¥ SR TR S&Ifd 9
AT i 3

Oldenberg— 3. Here now, if he makes oblations over the
(sacred) fire, this is the sacrifice to the Gods.

If he makes Bali offerings, this is the sacrifice to the
Beings.

If he gives (Pinda offerings) to the Fathers, this is the
sacrifice to the Fathers.

If he studies (Vedic) texts, this is the sacrifice to Brahman.

If he gives to men, this is the sacrifice to men.
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frote— araTaTTRE: FHela ¥

Oldenberg— 4. These (five kinds of) sacrifices he should
perform every day.

o HTAT:@
Rreso— 211 Wreamafafer: ¢

Oldenberg— 1 [#1] . Now the rules how one should recite
(the Vedic texts) for one's self.

[#1]:1,1seqq. Comp. Satapatha Brahmana X1, 5, 6, 1
seqq.

ﬁoﬂo—waﬁwwﬁwqmﬁ%ﬁ

RIS TR ATl Eﬂﬁnﬂwmm
FUTATR! e AU aToft T et R s &
Y ST T T TEH dgel T arargiaa:
Q& SR o1 FAT I HATH T-=ad AT JHISHRIT
WITATIH R

Oldenberg— 2. He should go out of the village to the east
or to the north, bathe in water, sip water on a clean spot,
clad with the sacrificial cord; he should spread out, his
garment being not wet, a great quantity of Darbha grass,
the tufts of which are directed towards the east, and
should sit down thereon with his face turned to the east,
making a lap, putting together his hands in which he
holds purifiers (i.e. Kusa blades), so that the right hand
lies uppermost.
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It is understood (in the Sruti), 'This is what Darbha grass
is: it is the essence of waters and herbs. He thus makes
the Brahman provided with essence.’

Looking at the point where heaven and earth touch each
other, or shutting his eyes, or in whatever way he may
deem himself apt (for reciting the Veda), thus adapting
himself he should recite (the sacred texts) for himself.

fRrefo— Joyat st 3

Oldenberg— 3. The Vyahrtis preceded by (the syllable)
Om (are pronounced first).

ferese— wrferitvrarg ugisgen: Waitaid qarad ¥

Oldenberg— 4. He (then) repeats the Savitri (Rig-Veda
111, 62, 10), (firstly) Pada by Pada, (then) hemistich by
hemistich, thirdly the whole.

03 WTHA:@

fRroTo— 191 TmeATHE T el ISy W
STRIUT AT TRIR N R Tg IO §

Oldenberg— 1 [#1] . He then should recite for himself
(the following texts, viz.) the Rcas, the Yajus, the Samans,
the Atharvan and Angiras hymns, the Brahmanas, the
Kalpa (Sutras), the Gathas, the (texts in honour of kings
and heroes, called) Narasamsis, the Itihasas and Puranas.
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[#1]: 3, 1. On this and the following paragraphs comp.
chiefly Satapatha Brahmana XI, 5, 6. Other
enumerations, contained in the Veda itself, of the texts
that were considered as forming the Veda or as attached
to the body of the Veda, are found in the Satapatha
Brahmana X1V, 5, 4, 10 (Sacred Books, XV, 111), and in the
Chandogya Upanisad VII, 1 (Sacred Books, I, 109)

farote— TE=nseia ygaglaf e deadaradaf aesy
JaTg TR THT FeaTg i SRig i g<d: Qg AgIaromnt-
SHeTT AT ARRE RGO [ dTg (e H: 3

Oldenberg— 2. In that he recites the Rcas, he thereby
satiates the gods with oblations of milk - in that (he
recites) the Yajus, with oblations of ghee - the Samans,
with oblations of honey - the Atharvan and Angiras
hymns, with oblations of Soma - the Brahmanas, Kalpas,
Gathas, Narasamsis, Itihasas and Puranas, with oblations
of ambrosia.

RoTo— FEeiseiid ua@: Heare g SusRi=T Fers
T FHod] TETHI Hesl: Hodl ISAATTERE: TR FHedl
TRV HeaT T TR RGO Hed: 3

Oldenberg— 3. In that he recites the Rcas, rivers of milk
flow, as a funeral oblation, to his Fathers. In that (he
recites) the Yajus, rivers of ghee - the Samans, rivers of
honey - the Atharvan and Angiras hymns, rivers of Soma -
the Brahmanas, Kalpas, Gathas, Narasamsis, Itihasas and
Puranas, rivers of ambrosia.
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fR&eYo— T Fraw=q dreesiicdaar aResna T4 sigor
TAISTETY T9: i 7 sfwee: | 9 are TH ey TH
forooTe Iga RO ¥

Oldenberg— 4. After he has recited (those texts) as far as
he thinks fit, he should finish with the following (verse),

'Adoration to Brahman! Adoration be to Agni! Adoration
to the Earth! Adoration to the Herbs! Adoration to the
Voice! Adoration to the Lord of the Voice! Adoration I
bring to great Visnu!'

o¥ UM, SE:@

froHe— Taarauafa usTafsian A< o FTwg: Fifor
BRRGR TUGRI ATgad: Fifors T ATt
ST feRTRIa G T S=ifey e |rea famm aam

T JaraH=ar §

Oldenberg— 1 [#1] . He satiates the deities: 'Prajapati,
Brahman, the Vedas, the gods, the Rsis, all metres, the
word Om, the word Vasat, the Vyahrtis, the Savitri, the
sacrifices, Heaven and Earth, the air, days and nights, the
numbers, the Siddhas, the oceans, the rivers, the
mountains, the fields, herbs, trees, Gandharvas and
Apsaras, the snakes, the birds, the cows, the Sadhyas, the
Vipras, the Yaksas, the Raksas, the beings that have these
(Raksas, &c.) at their end.'
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[#1]: 4, 1. Comp. Sanikhayana-Grhya IV, 9. Narayana:
'Having finished (the Svadhyaya) he satiates with water
oblations these deities.'

fRreHo— a1er Fwa: A<=t wrera Teawe) fasrfesn
FHEISE YRGS af¥rs: Tt UTaAT=: gadwh AgRHT 3id 3

Oldenberg— 2 [#2] . Then the Rsis: 'The (Rsis) of the
hundred (Rcas), the (Rsis) of the middle (Mandalas),
Grtsamada, Visvamitra, Vamadeva, Atri, Bharadvaja,
Vasistha, the Pragathas, the Pavamana hymns, the (Rsis)
of the short hymns, and of the long hymns.'

[#2]: Sankhayana-Grhya IV, 10. Sarikhayana has
pavamanah, the (Rsis) of the Pavamana hymns, but
pragathah as Asvalayana has, and not as we should
expect, pragathah.

f&roWo— U= 3

Oldenberg— 3. (Then) with the sacrificial cord
suspended over the right shoulder:

fRreTo— g ESRTEe g IS ITRAT T RAyE =t
ST ST TR AR eI T AT HTUS TS shall TI
arerghat SreaT Ul oo B FHEies Shiviaeh RSt
St T ) ST R .
JATAShHICAT ¢ TEIGATe HISTTH RHATESE 3 9]
AR §el At ¥
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Oldenberg— 4 [#3] . 'Sumantu, Jaimini, VaiSampayana,
Paila, the Sutras, the Bhasyas, the Bharata, the
Mahabharata, the teachers of law, Jananti, Bahavi,
Gargya, Gautama, Sakalya, Babhravya, Mandavya,
Mandiukeya, Gargi Vacaknavi, Vadava Pratithey1, Sulabha
Maitrey1, Kahola Kausitaka, Mahakausitaka, Paingya,
Mahapaingya, Suyajiia Sankhayana, Aitareya,
Mahaitareya, the Sakala (text), the Baskala (text),
Sujatavaktra, Audavahi, Mahaudavahi, Saujami, Saunaka,
Asvalayana - and whatsoever other teachers there are,
may they all satiate themselves.'

[#3]: The names from Kahola Kausitaki down to
Aévalayana stand in the accusative; tarpayami, 'T satiate
N.N.'is to be supplied.

fRroTo— mifcrgee fodeadea emer agaf @1 fEom «

Oldenberg— 5 #4 . After he has satiated the Fathers man
by man, and has returned to his house, what he gives
(then), that is the sacrificial fee.

AreHo— srenfy forsrad @ afe g o= I ar a4
ShHEA T A G S Emeifel &

Oldenberg— 6 [#5] . And it is also understood (in the
Sruti), 'May he be standing, walking, sitting, or lying, (the
texts belonging to) whatsoever sacrifice he repeats, that
sacrifice indeed he has offered.’

[#5]: Comp. Satapatha Brahmana XI, 5, 7, 3. 4.
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Oldenberg— 7. It is understood (in the Sruti), 'Regarding
this (Svadhyaya) there are two cases in which the study
(of the sacred texts) is forbidden: when he is impure
himself, and when the place is.’

oY, SYTFUNIED

et — srarars eamETaTER

Oldenberg— 1. Now (follows) the Adhyayopakarana (i.e.
the ceremony by which the annual course of study is
opened);

ﬁ‘o';[o— 3ﬂ"5|'°€ﬂ:ﬂ' ';ngq:ﬁa 313[@!7[ AT R

Oldenberg— 2 [#1] . When the herbs appear, (when the
moon stands in conjunction) with Sravana, in the Sravana
month,

[#1]: 5, 2, 3. Perhaps the division of these Siitras should
be altered, so that sravanasya would belong to Siitra 2. In
this case we should have to translate, '2. When the herbs
appear, (on a day on which the moon stands in
conjunction) with Sravana. 3. Or on the fifth (Tithi) of
the Sravana month, under (the Naksatra) Hasta.' Comp.
sravanasya paficamim, Par. I, 10, 2. If we count the
month beginning with the bright fortnight, and assume
that the full moon day of Sravana falls, as the name of the
month implies, on Sravana, the fifth Tithi of that month
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will fall indeed on Hasta. Comp. on the dates of the
Upakarana, Prof. Weber's remarks, Die vedischen
Nachrichten von den Naxatra II, 322, and on the special
symbolical signification of the Naksatra Sravana in this
connection, my note on Sankhayana IV, 5, 2.

fRreYo— usri g aT 3

Oldenberg— 3. Or on the fifth (Tithi of that month),
under (the Naksatra) Hasta.

Rroto— STIVTT gramsaTgaSIgaTeHTor STEIor STgTa ATt
TR IRUMY IEHEqA ST S-ald Ragia ¥

Oldenberg— 4 [#2] . Having sacrificed the two Ajya
portions, he should offer Ajya oblations (to the following
deities, viz.) Savitri, Brahman, Belief, Insight, Wisdom,
Memory, Sadasaspati, Anumati, the metres, and the Rsis.

[#2]: On the two Ajya portions, comp. above, I, 3, 5; 10, 13
seqq.

fereTo— 311 T R—<IRIT Y&

Oldenberg— 5. He then sacrifices grains with curds (with
the following texts):

fereTe— afirtes Wifgattcen &

Oldenberg— 6. 'I praise Agni the Purohita' - this one
verse (Rig-Vedal, 1,1),
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froto— FymTEREICHEIIAEE TAFH HEHTIEE OTHT STHGTAAT
T fersgramfafs = = a3 afyan: gifEay =: @ st
gaed frareamil anfy Aocaan Ix Tstosd giafifd = v

Oldenberg— 7 [#3] . 'The Kusumbhaka (mungoose?) has
said it' - 'If thou criest, O bird, announce luck to us Sung
by Jamadagni' - 'In thy abode the whole world rests'

[#3]: Comp. Sankhayana IV, 5, 8. The verses with which
the oblations are performed, are the first and last verses
of each Mandala.

« 'Come to our sacrifice, O you that are worthy of
sacrifice, with care' - "'Whosoever, be he ours, be he
alien' - 'Look on, look about' - 'Come here, Agni, the
Maruts' friend' - 'The oblation, O king, cooked for
thee' - each time two verses;

fereYo— TrTa atmeRfaicet ¢

Oldenberg— 8. 'United is your will' (Rig-veda X, 191, 4) -
this one verse;

fereHe— a=saRIgUiAE SAHT {

Oldenberg— 9 #4 . "That blessing and bliss we choose' -
this one verse.

#4: This is the last verse of the Rk-Sambhita in the Baskala
Sakha. See my note on Sankhayana IV, 5, 9.
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Oldenberg— 10 [#5] . When he intends to study (the
Veda together with pupils), he should, while the pupils
take hold of him, sacrifice to those deities, and sacrifice to
(Agni) Svistakrt, and partake of the grains with curds;
then (follows) the 'cleaning.’

[#5]: The expression, 'Those deities' would, according to
Narayana, refer not only to the deities stated in Sutra 4,
but also to the deities of the first and last verses of the
Mandalas (Sutras 6 seqq.). On the grains with curds,
comp. Sutra 5. The technical sense of the 'cleaning’' is
explained in the Srauta-siitra I, 8, 2; comp. Hillebrandt,
Das altindische Neu- and Vollmondsopfer, p. 130, note 1.
The sacrificer covers his joined hands with the Kusa grass
spread out round the fire, and has water sprinkled on
them.

f&reHo— SroRoTH UTgpoTy TYferRAUT gwivehe

-

SRRl STUT 2%

<

Oldenberg— 11 [#6] . Sitting down to the west of the fire
on Darbha grass, the tufts of which are directed towards
the east, he should put Darbha blades into a water-pot,
and making a Brahmanjali (i.e. joining his hands as a sign
of veneration for the Brahman), he should murmur (the
following texts):

[#6]: On the term brahmafijali, comp. Manu II, 71.
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Rroto— Joyat amedt: Wiferft o HrT Jefeuraq 92

Oldenberg— 12. The Vyahrtis preceded by (the syllable)
Om (stand first); (these) and the Savitri he should repeat
three times and then recite the beginning of the Veda.

faoWo— T 93

Oldenberg— 13. In the same way at the Utsarga (i.e. at
the ceremony performed at the end of the term of Vedic
study).

feoHo— yurTERT 9%

Oldenberg— 14. He should study six months.

fereTo— THTE SRR gy

Oldenberg— 15 [#7] . One who has performed the
Samavartana (should live during that time) according to
the regulations for Brahmacarins.

[#7]: On the Samavartana, see below, chap. 8 seq. The
restrictions referred to consist in the interdiction of
eating honey and meat, of having sexual intercourse, of
sleeping in a bedstead and in the day-time, &c. Narayana.

fRrodo— Temr=aTafuer 25
Oldenberg— 16 [#8] . The others according to the rules.

[#8]: I.e. the Brahmacarins.
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fareHe— STaUEAS Q0

Oldenberg— 17 [#9] . Some say that he should have
intercourse with his wife.

[#9]: L.e. one who has performed the Samavartana.
fero¥o— TTeTa A 9¢

Oldenberg— 18. That (is a practice) sacred to Prajapati.
et — anfierfacagr=ard e)

Oldenberg— 19. This (Upakarana) they call varshika (i.e.
belonging to the rainy season).

fRreHo— AemATTRETHAT TAATRINSAT GRATSUIS a0

Oldenberg— 20 [#10] . On the middle Astaka they offer
food to those deities, and descend into water.

[#10]: After the six months (Suitra 14) have elapsed, on
the Astaka of Magha.

fRreHo— war va aRaaradaf=T {9

Oldenberg— 21. They satiate those same deities (with
water oblations),

fRroHo— arremafieifgy 2

Oldenberg— 22. (And besides) the Acaryas, the Rsis, and
the Fathers.
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fereHe— TagsiH 33

Oldenberg— 23 [#11] . This is the Utsarjana.

[#11]: Or Utsarga, see Sutra 13.
og, FI-AfAfRF-FuI

froWo— 3rer ShTRITHT W HIET: ¢

Oldenberg— 1 [#1] . Instead of the Kamya ceremonies
(i.e. the ceremonies, prescribed in the Srauta-siitra, by
which special wishes are attained, oblations of) for the
attainment of those wishes,

[#1]: 6, 1. Narayana divides this Sutra into two: 1. atha
kamyanam sthane kamyah; 2. caravah.

Rreo— =ra: 3
Oldenberg— 2. He attains (thereby) those same wishes.
RreWo— ama smTETIf 3

Oldenberg— boiled (rice) grains (should be made by the
Grhya sacrificer).

fareHe— a1y sEfUqRTqE FgRIqE o1 SSTgldase: ¥

Oldenberg— 3. For a person that is sick, or suffering, or
affected with consumption, a mess of boiled (rice) grains
in six oblations (should he offered) -
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feroxto— Teqifatr @ Bform StereR A Y

Oldenberg— 4. With this (hymn), 'Tloosen thee by
sacrificial food, that thou mayst live' (Rig-veda X, 161).

fereHo— Terwmm=Ie TTen At 37 AfeaRfa grwi ag my
gaEtafa ugfrRifegufasd &

Oldenberg— 5. If he has seen a bad dream, he should
worship the sun with the two verses, "To-day, god Savitr'
(Rig-vedaV, 82, 4, 5), and with the five verses, "What bad
dreams there are among the cows' (Rig-veda VIII, 47, 14

seqq.),

fErede— a7 TS A T Af A v

Oldenberg— 6. Or with (the verse), "Whosoever, O king,
be it a companion or a friend' (Rig-veda I, 28, 10).

et — ggea TfRTETSHART THT UTUeh TRIATHAT RIS

hUTE < I STEHETT v AT Yol e GYehvrioi 7
T&Iohd] 3icl STUd ¢

Oldenberg— 7. When he has sneezed, yawned, seen a
disagreeable sight, smelt a bad smell, when his eye
palpitates, and when he hears noises in his ears, he
should murmur, "Well-eyed may I become with my eyes,
well-vigoured with my face, well-hearing with my ears.
May will and insight dwell in me!'
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froTo— Tl TEmRITSY ARG YRRTHiaTTg] JfeaiTe]
YASITEUT] | el | 30 3 fowaret 3Rl aarIHiig sweadm
| FYTR AFI SIS B I oA ohq:
gcdTSaTgdl S[gard |

Oldenberg— 8 [#2] . If he has gone to a wife to whom he
ought not to go, or if he has performed a sacrifice for a
person for whom he ought not to do so, or has eaten
forbidden food, or accepted what he ought not to accept,
or pushed against a piled-up (fire altar) or against a
sacrificial post, he should sacrifice two Ajya oblations
with (the verses),

[#2]: Narayana is evidently wrong in explaining caityam
yupai ca by agnicayanastham yupam (which is not, as
Prof. Stenzler takes it, der Opferpfahl auf einem
Bestattungsplatze). Comp. Gobhila Ill, 3, 34; Grhya-
samgraha-parisista I, 4.

'May my faculties return into me, may life return, may
prosperity return; may my goods return to me; may the
divine power return into me. Svaha!

'"These fires that are stationed on the (altars called)
Dhisnyas, may they be here in good order, each on its
right place. (Agni) Vai$vanara, grown strong, the
standard of immortality, may he govern my mind in my
heart. Svaha!'

frose— @fTeft am 2o
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Oldenberg— 9. Or (he may sacrifice) two pieces of wood,

farowto— STUgr 9%

Oldenberg— 10. Or murmur (the same two verses
without any oblation).

o\s T=1-fAamr:, AfAf-wniftre

ﬁ'o'q'o_
AT AT TTHT TS R HATGR I ST ORISR
AT FHSIICTST STE T Sl T iaIieagatasd §

Oldenberg— 1. If the sun sets while he is sleeping without
being sick, he should spend the rest of the night keeping
silence, without sitting down, and should worship the
sun (when it rises) with the five (verses), 'The light, O
sun, by which thou destroyest darkness' (Rig-veda X, 37,

4 seq.).

foreHe— sryfaTgRmHATaHHT ST &N arad S
AR A e U R

Oldenberg— 2 [#1] . If (the sun) rises (while he is
sleeping without being sick), being fatigued without
having done any work, or having done work that is not
becoming, he should keep silence, &c., as before, and
perform his worship (to the sun) with the following four
(verses, Rig-veda X, 37, 9 seq.).
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[#1]: 7, 2. Perhaps we should correct the text,
akarmasrantam anabhirupena karmana va vagyata iti, &c.

froste— FFUS frciiaes: Tamud arad: 3

Oldenberg— 3 [#2] . Invested with the sacrificial cord,
constantly fulfilling the prescribed duties regarding the
use of water, he should perform the Sandhya (or twilight
devotion), observing silence.

[#2]: 3 seq. See Sankhayana-Grhya II, 9. There the same
word anvastamadesa occurs.

fereHo— AR AT AT ST HIfeEl STUGHRATHd HUSH

STTETERIT ¥

Oldenberg— 4. In the evening he should, turning his face
to the north-west, to the region between the chief (west)
point and the intermediate (north-western) point (of the
horizon), murmur the Savitri, (beginning) when the sun
is half set, until the stars appear.

fRreWo— wa uTa: Y

Oldenberg— 5. In the same way in the morning -

fRreHe— TTgERagaHUSHERAI &

Oldenberg— 6. Standing, with his face turned to the east,
until the disk (of the sun) appears.
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froto— SFUldSETRUEATEIIdg] <aT: ®Ud Sk Tgd

JgaTSTUgl 9

Oldenberg— 7. If a dove flies against his house or towards
it, he should sacrifice with (the hymn), 'O gods, the dove'
(Rig-veda X, 165), verse by verse, or should murmur (that

hymn).
fereHo— oy @1 vuHd ST ¢

Oldenberg— 8. "We have thee, O Lord of the path' (Rig-
veda VI, 53) - if he is going out for doing some business.

ot wryquiergufer Funfafcmia gl a1

Oldenberg— 9 [#3] . 'Bring us together, Piisan, with a
knowing one' (Rig-Veda VI, 54) - if he wishes to find
something lost, or if he has strayed.

[#3]: Mulha may either mean, 'having lost his way,' or
'bewildered in his mind.' Narayana prefers the latter
explanation ('prajiahinah’).

frotte— TrgwreaT Sft ARTH ARSI & o

Oldenberg— 10. 'Journey over the ways, Pusan' (Rig-veda
I, 42) - if he is going out on a long or dangerous way.

o¢ G
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fRreHo— srdrargueheddia TuTERIA™ AfY FUSS T
BAAFL VS FSTH ARSI HATHA A=
R

Oldenberg— 1. Now when returning (home from his
teacher) he should get the following things, viz. a jewel
(to be tied round the neck), two ear-rings, a pair of
garments, a parasol, a pair of shoes, a staff, a wreath,
(pounded seed of the Karafija fruit) for rubbing with,
ointment, eye salve, a turban; (all that) for himself and
for the teacher.

RroTo— zrpvat foraramatda 3

Oldenberg— 2. If he cannot get it for both, only for the
teacher.

s — wffy aiguuiSaa=<R afaa e 3

Oldenberg— 3. He then should get a piece of wood of a
tree which is sacrificially pure, in a north-eastern
direction -

foreHe— STETARRM: Y wmIShM! a1 SEEeweh™
IYATATH ¥

Oldenberg— 4. Sappy (wood) if he wishes for the
enjoyment of food, or for prosperity, or for splendour;
dry (wood), if for holy lustre,

Rroto— wiigwarsm:
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Oldenberg— 5. (Wood) which is both (sappy and dry, in
its different parts), if (he wishes) for both.

Rreo— 3uft Affre s TTH=S SR R Ttk wH
Pl &

Oldenberg— 6 [#1] . Having put the piece of wood on
high, and having given a cow and food to the Brahmanas,
he should perform the ceremony of shaving the beard.

[#1]: 8, 6. 'On high' means 'not on the ground'
(Narayana). On the gaudanikam karma (the shaving of
the beard), comp. above, Adhyaya I, Kandika 18. The
word 'ceremony' would mean here, according to
Narayana, that he should perform the rite alone, without
observing such prescriptions as stated above, I, 18, 7.

fereHe— sl FraTEEHIA v

Oldenberg— 7 [#2] . He should alter the texts so that
they refer to himself.

[#2]: Thus, instead of 'Herb! protect him!' (I, 17, 8) he is
to say, 'Herb! protect me!' and so on.

froto— TehgIIR ¢

Oldenberg— 8 [#3] . With Ekaklitaka (he should perform
the rubbing).

[#3]: Ekaklitaka is, according to Narayana and the
Prayogaratna, the seed of such a Karafija fruit (Pongamia

«140 / 213»



TR/ +3_/ o¢ TR

Glabra, Vent.) which contains only one grain of seed.
Such grains are pounded before he rubs himself
therewith.

fereto— ftareomieRfy: T ga aafor dieren a9 sgd
AT TS TSI S =rerH aretfer =rereft smwepedia

Oldenberg— 9. Having washed himself with lukewarm
water, and having put on two (new) garments which have
not yet been washed, with (the verse), 'Garments with fat
splendour you put on, (Mitra and Varuna)' (Rig-vedal,
152, 1); he should anoint his eyes with (the words), 'The
sharpness of the stone art thou; protect my eye.'

forete— sraSTIsT o o wifg s Fuee smasdia o

Oldenberg— 10. With (the words), 'The sharpness of the
stone art thou; protect my ear' - he should tie on the two
ear-rings.

fereTe— srgos== UToft Uforer e Ao sYfSHIgIE ST
I AT IR TE GRUTSHTE: 92

Oldenberg— 11. After having salved his two hands with
ointment, a Brahmana should salve his head first,

12. A Rajanya his two arms,
13. A Vaisya the belly,

14. A woman her secret parts,
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15. Persons who gain their livelihood by running, their
thighs.

frote— emTEATATSE Tt FSmiT SEd T AR 93

Oldenberg— 16. With (the formula), 'Free from pain art
thou, free from pain may I become' - he should put on the
wreath.

freTto— wrSfer wigg: wRtEfTeTTRa 23
Oldenberg— 17. Not (such a wreath) which is called mala.

18. If they call it mala, he should cause them to call it sraj.

ﬁoﬂo_mmghmmm
eozaemdifa = 7veT o

Oldenberg— 19. With (the formula), 'The standing-
places of the gods are you; protect me from all sides' - he
steps into the shoes, and with (the formula), "The
heaven's covering art thou' - he takes the parasol.

RreTo— JURFY aT e s Tt w1 urgifa durd guey 9y

Oldenberg— 20. With (the formula), 'Reed thou art;
from the tree thou descendest; protect me from all sides' -
(he takes) a staff of reed.

froxe— amg=afafc Yenmt AftT sHos A =iy e
[REEIECEI I G
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Oldenberg— 21 #4 . Having with the hymn 'Giving life'
tied the jewel to his neck and arranged the turban (on his

head), he should standing put the piece of wood (on the
fire).

#4: On the hymn beginning with the words 'Giving life,’
see Prof. Stenzler's note on this Sutra. Its first verse is
identical with Vajasaneyi Samhita XXXIV, 50 (comp. also
Sankhayana-Grhya III, 1, 7), and so are most of its verses
found in that Samhita or in the Atharva-veda; the whole
of it occurs among the Rig-veda Khilas (vol. vi, p. 25, 2-
12).

oR HAhAT<HR
fereHe— wyaferar = forem =1 o1gy w1 @ U+ | SERHay FHd

T o 9 | TSW T TSI TR
RS AU HUQRSTIE T TS
TR HICHhTI IR AU R ToaH =T
ISR TgRUA] YIRS a7 e ST
FA~TH AT HGAGHY Helerd! Wl wgfe

Oldenberg— 1 [#1] . (He says), 'Memory and reproach
and knowledge, faith, and wisdom as the fifth, what is
sacrificed, and what is given, and what is studied, and
what is done, truth, learning, vow -

[#1]: 9, 1. "My memory and my non-memory, that is my
double vow" - in this way the twelve (parts of which the
first section of the Mantra consists) should be recited.'
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Narayana. I think the commentator is wrong here, and
that section should rather be recited as it is given in the
text without any alteration; it forms a regular Sloka.
Agneh instead of Agne is a conjecture of Prof. Stenzler,
which I have adopted.

"The vow which belongs to Agni together with Indra, with
Prajapati, with the Rsis, with the royal ones among the
Rsis, with the Fathers, with the royal ones among the
Fathers, with the human beings, with the royal ones
among the human beings, with shine, over-shine, after-
shine, counter-shine, with gods and men, with
Gandharvas and Apsaras, with wild animals and domestic
animals, - the vow, belonging to my own self, dwelling in
my own self, that is my universal vow. Hereby, O Agni, I
become addicted to the universal vow. Svaha!'

freHo— wmm 5= sfar orw wiAeis wgeq

Oldenberg— 2 [#2] . With (the hymn), 'Mine, Agni, be
vigour' (Rig-veda X, 128, 1), verse by verse, he should put
pieces of wood (on the fire).

[#2]: According to Narayana the hymn should be recited
including the Khila, so that ten pieces of wood are
offered. Now the hymn consists of nine verses; there can
be, consequently, only one Khailika verse, which is, I
suppose, the first verse of the Khila quoted above, p. 228.

fRreTo— a1 yoRRrer=at waf=r aai Tl a8 3
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Oldenberg— 3 [#3] . He should pass that night at a place
where they will do honour to him.

[#3]: By a Madhuparka (Narayana). Compare
Sankhayana-Grhya II1, 1, 14.

foreHo— forem= TEm e fr SFeaTIeTae o W

Oldenberg— 4 #4 . When, after having finished his (task
of) learning, he has offered something to the teacher, or
has received his permission, he should take a bath (which
signifies the end of his studentship).

#4: Narayana: He makes an offer to the teacher in the
words, 'What is it that I can do for you?' - and what the
teacher tells him, that he does.

freTo— qarfs srarfr waf=r y

Oldenberg— 5. He (i.e. the Snataka) has to keep the
following observances:

fRreTo— 71 71h WA | 7 T WA | T A9 A | T A
et ey B | adfa 7 g &

Oldenberg— 6. He shall not bathe in the night-time;

he shall not bathe naked,;

he shall not lie down naked,;

he shall not look at a naked woman, except during sexual
intercourse;

he shall not run during rain;
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fareHe— 7 FymRIgd | T FUHERIR | 7 AGRAT A=A | 7
YEEHRTIET

Oldenberg— he shall not climb up a tree;

he shall not descend into a well;

he shall not swim with his arms across a river;
he shall not expose himself to danger.

fereTo— Tgg I Wrcen! Wariitl o ¢

Oldenberg— 'A great being indeed is a Snataka' - thus it is
understood (in the Sruti).

R0 AHHYATH, AR
fereTe— TR TErEIHTON AT\ TSI

Oldenberg— 1 [#1] . If (a student) wishes to be dismissed
(by his teacher), he should pronounce before the teacher
his (i.e. the teacher's?) name -

[#1]: 10, 1. Narayana refers this rule to a student who has
performed the Samavartana and wishes to go away. But a
comparison of Sankhayana-Grhya II, 18 seems to make it
probable that the ceremony described here has nothing
to do with the Samavartana.

faroHo— =< =™ i3 sfa

Oldenberg— 2 [#2] . (And should say), 'Here we will
dwell, sir!'
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[#2]: Siflkhéyana I1, 18, 1. Sankh. has aham vatsyamij;
Asvalayana, idam vatsyarnah. The commentator says that
instead of idam the Asrama is to be named which the
student chooses to enter upon, for instance, Devadatta,
we will dwell in the state of a householder, sir!'

oo Ig&e 71m: 3

Oldenberg— 3. With a loud voice (the words) following
after the name.

fareSto— wToTTUTERTY] ¥

Oldenberg— 4. 'Of inhalation and exhalation' - (this he
says) with a low voice,

Rreoto— s wsfig gifafifr o o

Oldenberg— 5. And (the verse), 'Come hither, Indra,
with thy lovely-sounding, fallow-coloured (horses)' (Rig-
vedaIIl, 45, 1).

fereTe— 3l FgI STUfar WTUMUT I U9 Sar dfest
TRERTHIG = &

Oldenberg— 6 [#3] . The aged one then murmurs, '"To
inhalation and exhalation I, the wide-extended one,
resort with thee. To the god Savitr I give thee in charge' -
and the verse.

[#3]: I have translated, as Prof. Stenzler has also done,
according to Sankhayana's reading, pranapana . . . tvaya.
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The 'aged one' is the teacher, the verse that which is
quoted in Sutra 5.

fareHo— TRT 3% Ut Trifar Stfean wfgsfonficg =T ©

Oldenberg— 7. When he has finished (that verse), and
has muttered, 'Om! Forwards! Blessing!' and recited (over
the student the hymn), "The great bliss of the three' (Rig-
veda X, 185) - (he should dismiss him).

fereHo— wamftges 71 Fafagd werciiia foemd ¢

Oldenberg— 8. On one who has been thus dismissed,
danger comes from no side - thus it is understood (in the
Sruti).

S ~ . N
fereHe— TaETHHAIST aTe: Y@ HihasIId TFaTT S ¥th

STUEE! areESTa <aT fd T Q

Oldenberg— 9. If he hears (on his way) disagreeable
voices of birds, he should murmur the two hymns,
'Shrieking, manifesting his being' (Rig-veda I, 42, 43),
and (the verse), 'The divine voice have the gods created'
(Rig-veda VIII, 100, 11).

ferete— e gagaus gammmfad J o

Oldenberg— 10. 'Praise the renowned youth who sits on
the war-chariot' (Rig-vedaIl, 33, 11) - if (he hears
disagreeable voices) of deer.
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fereTe— T fezn forftamereTgy ARy Yaa: udy
YA T THAHTO ST fRATere 0T Agiasa =T e~
rcfer =T T A wfest frae el formrn sweeg geaffa
Y S G 7 I 28

Oldenberg— 11. From the direction, or from the (being)
from which he expects danger, towards that direction he
should throw a fire-brand, burning on both sides, or
having twirled about a churning-stick from the right to
the left, with (the words), 'Safety be to me, Mitra and
Varuna; encounter the foes and burn them up with your
flame. May they find none who knows them and no
support; divided by discord may they go to death' -

12. He turns the churning-stick downwards with (the
verse), "The combined wealth of both, heaped together'
(Rig-veda X, 84, 7).

22 W SUIfe@

fareHo— Fadl WATGATRTATGETTSATg g aTcd et T HIUT
AT TAT JAIT TAT THTGATGHH TGRYA TTET | STANET I
AT Ja=T Ja=T 0T THTGATE A TgRA WeT | Aigan
HIEAT JAT T JadT TAT AHTGANGHH AgRA e | iz
JATEATH ST AT A AT W= ([ HAHTGATGATH TGRY e |
TATET | USTT SATRAT: IO FaATRATT He T erN A T g g o
AR WTET | AT JATK Bl HgdRdg AT g AT dgrRd
TTET | | o Agal0N Ja=i- Jd= T=01 TG AT TG
et 3fd §
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Oldenberg— 1 [#1] . If unknown danger from all sides
(menaces him), he should sacrifice eight Ajya oblations
with (the formulas),

[#1]:11, 1. 'Covered' is vrta; 'l ward off" is the causative of
the same verb, varaye.

'"Prthivi (the earth) is covered; she is covered by Agni. By
her, the covered one, the covering one, I ward off the
danger of which I am in fear. Svaha!

'Antariksa (the air) is covered; it is covered by Vayu. By it,
the covered, the covering, I ward off the danger of which I
am in fear. Svaha!

'Dyaus (the heaven) is covered; she is covered by Aditya
(the sun). By her, &c.

"The quarters (of the horizon) are covered; they are
covered by Candramas (the moon). By them, &c.

"The waters are covered; they are covered by Varuna. By
them, &c.

"The creatures are covered; they are covered by Prana (the
breath). By them, &c.

"The Vedas are covered; they are covered by the metres.
By them, &c.

'All is covered; it is covered by Brahman. By it, &c. Svaha!'
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froHo— sramurTiSIaTat fizgaem Wy Sufd ad 3=
WG ST o Fehaiud R

Oldenberg— 2 [#2] . Then, stationing himself towards
the north, east, he murmurs the Svasti-Atreya and, 'Of
what we are in fear, Indra' (Rig-veda VIII, 61, 13 seqq.),
down to the end of the hymn.

[#2]: The Svasti-Atreya is the part of the hymn V, 51,
which very frequently contains the word svasti (vv. 11-15).
There is a Khila appended to that hymn (Rig-veda, vol. iii,
p. 30), which, according to Narayana, is also to be
murmured on this occasion.

g3 TS-HATRIR@

fereHe— Tg™ Tdiex TSI+ F=Tgad §

Oldenberg— 1. When a battle is beginning, (the royal
Purohita) should cause the king to put on his armour (in
the following way).

farodo— 31 TR T TSR R

Oldenberg— 2 [#1] . (The Purohita) stations himself to
the west of (the king's) chariot with (the hymn?), 'T have
brought thee hither; be here' (Rig-veda X, 173).

[#1]: 12, 2. According to Narayana the Pratika here
signifies not the verse, but the whole hymn, though a
whole Pada is given (comp. Srauta-sitra I, 1,17).
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%o — SitaaRa wafa udierfaf e ga=sd 3

Oldenberg— 3. With (the verse), 'Like a thunder-cloud is
his countenance' (Rig-veda VI, 75, 1), he should tender
the coat of mail to him.

foreHo— STRam uq: ¥
Oldenberg— 4. With the following (verse) the bow.
fereTo— It e Y

Oldenberg— 5. The following (verse) he should cause
him to repeat.

fereTo— eyt STuq &
Oldenberg— 6. He should murmur himself the fourth.
o — TgRIyfd = v

Oldenberg— 7. With the fifth he should tender the quiver
to him.

fereHe— srfrmaaaT wEig ¢

Oldenberg— 8. When (the king) starts, the sixth.
feresto— mmTAT

Oldenberg— 9. The seventh (he recites) over the horses.

oo — srgifae g aTeEfd 20
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Oldenberg— 10. The eighth he should cause (the king) to
repeat while looking at the arrows;

Rrotto— atfefta wt: wdlifar sgfafr I wrmTm 93

Oldenberg— 11. (The verse), 'Like a serpent it encircles
the arm with its windings' (Rig-veda VI, 75, 14), when he
ties to his arm the leather (by which the arm is protected
against the bow-string).

f&reTo— 378 AREmTOTIURRTER e W A & e
TER

Oldenberg— 12 [#2] . He then mounts up to (the king on
his chariot), while he is driving, and causes him to repeat
the Abhivarta hymn (Rig-veda X, 174) and the two verses,
'He who, Mitra and Varuna' (Rig-veda VIII, 101, 3 seq.).

[#2]: The Abhivarta hymn begins with the word
abhivartena, and is ascribed to Abhivarta Angirasa.

fAeTo— ardm=a dmfcRU=IEHaos: 93

Oldenberg— 13 [#3] . He then should look at him with
the Apratiratha, Sasa, and Sauparna hymns.

[#3]: The Apratiratha hymn is Rig-veda X, 103 (ascribed
to Apratiratha Aindra); the Sisa, X, 152 (ascribed to Sasa
Bharadvaja). On the Sauparna, see the next Stutra.

Rreo— w7 wYA AR iy 9
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Oldenberg— 14 #4 . The Sauparna is (the hymn), 'May
the streams of honey and ghee flow forwards.'

#4: This hymn is not found in any Vedic Sambhita, as fars I
know, nor does it occur in the Suparnadhyaya. I have
followed Prof. Stenzler's conjecture pra dhara yantu
instead of pradharayantu, which is confirmed by Sayana's
note on Aitareya Brahmana VI, 25, 7; VIII, 10, 4 (pp. 365,
399 ed. Aufrecht).

fRreHo— wat feznsgudataT gy

Oldenberg— 15. (The king) should drive (in his chariot
successively) to all quarters (of the horizon).

Rreto— afeHRIY AT W 28

Oldenberg— 16. He should commence the battle in the
line of battle invented by Aditya or by USanas.

%o — Susygraa gfeeiga anfafa qem ggfemfamzIa Qv

Oldenberg— 17 [#5] . He should touch the drum with the
three verses, 'Fill earth and heaven with thy roar' (Rig-
veda VI, 47, 29 seqq.).

[#5]:17, 18. According to Narayana the subject is the king.
fereTo— 3TEeysT WU ESad 3¢

Oldenberg— 18. With (the verse), 'Shot off fall down'
(Rig-veda VI, 75, 16), he should shoot off the arrows.
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feroTo— I SToTT: WA TEHAEY STUA 2%

Oldenberg— 19 [#6] . "Where the arrows fly' (1.1. v. 17) -
this (verse) he should murmur while they are fighting.

[#6]: Here the subject is the Purohita.
fRrewro— TRreagr afRrsamg R0

Oldenberg— 20. Or he should teach (the king the texts
mentioned). Or he should teach (the king).

End of the Third Adhyaya.
ELKGIRINSIRE
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et — srfgarguauem=T S =ama STt o fizgeasq
R

Oldenberg— 1 [#1] . If disease befalls one who has set up
the (sacred Srauta) fires, he should leave his home (and
go away) to the eastern, or northern, or north-eastern
direction.

[#1]:1, 1. Comp. Srauta-siitra VI, 9, 1. The funeral rites
according to the Grhya-siuitras have been treated of by
Prof. Max Miiller, Zeitschrift der Deutschen
Morgenlandischen Gesellschaft, vol. ix.

fareHo— TreRmT T SR R

Oldenberg— 2. 'The sacred fires are fond of the village' -
thus it is said.

fRrodo— R T W@T&Tﬁu—ﬁrwﬁg@&ﬁr g fogmaa 3

Oldenberg— 3 [#2] . Longing for it, desirous of returning
to the village they might restore him to health-thus it is
understood (in the Sruti).

[#2]: I.e. longing for the village. I here differ from Prof.
Stenzler's translation, 'Indem sie, um nach dem Dorfe zu
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kommen, ihm Gutes wiinschen.' Prof. Stenzler here
follows Narayana, who has the following note, gramam
agantum icchantoSgnaya enam ahitagnim asamsante,
ayam agado bhaved iti.

AroTo— 37Te: AT RATTERET ¥

Oldenberg— 4 [#3] . Being restored to health, he should
offer a Soma sacrifice, or an animal sacrifice, or an
ordinary sacrifice, and take his dwelling (again in the
village).

[#3]: Comp. Srauta-siitra VI, 9, 7.

farede— afgram

Oldenberg— 5 #4 . Or without such a sacrifice.

#4: Srauta-siitra VI, 10, 1.

AreHo— Wierd iFwmT WFAEfEoTgEET =R e = &

Oldenberg— 6. If he dies, one should have a piece of
ground dug up to the south-east or to the south-west -

farowo— =f&romuat urefaroyETT a1 UerefuvEuHES ©

Oldenberg— 7. At a place which is inclined towards the
south or towards the south-east.

8. According to some (teachers), inclined towards south-
west.
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Oldenberg— 9. (The piece of ground dug up should be)
of the length of a man with upraised arms,

fereYe— TR

Oldenberg— 10. Of the breadth of one Vyama (fathom),
faroqe— feraeaes o

Oldenberg— 11. Of the depth of one Vitasti (span).
foreHo— e1f¥ra aTTenT=T TR 2%

Oldenberg— [MISSING]

Rrotto— sgafeRy 93

Oldenberg— [MISSING]

fereHo— sHuefraiiturEafa g« g 23

Oldenberg— 12 [#5] . But plants with thorns and with
milky juice, &c., as stated above.

[#5]: See above, 11, 7, 5.

fRroTo— 71 Taa 39 TE=IATSCETT G0 THIATTH Q¥

Oldenberg— 15 [#6] . From which the waters flow off to
all sides: this is a characteristic required for the cemetery
(smasana) where the body is to be burned.
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[#6]: See the note on Sutra 12.

fereHe— FRAFIHTETIRIH I Q4

-] -]

Oldenberg— 16 [#7] . 'They cut off (from the dead body)
the hair, the beard, the hairs of the body, and the nails' -
this has been stated above.

[#7]: See the Srauta-sitra VI, 10, 2.

feremre— feTredh sfétsay &

Oldenberg— 17 [#8] . (They should provide) plenty of
sacrificial grass and of butter.

[#8]: Dvigulpham barhir ajyafi ca. Narayana explains
dvigulpha by prabhiita. Comp. bahulatrna, Katyayana
XXV, 7,15.

fareTte— == wiRFEAaf@=r quarsad Qv

Oldenberg— 18 [#9] . They here pour clarified butter into
curds.

[#9]: 'Here' means, at a ceremony directed to the Manes.
Narayana.

19. This is the 'sprinkled butter' used for the Fathers (i.e.
Manes).

oR @
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oW srarzm=ai=T agramEior = §

Oldenberg— 1 [#1] . (The relations of the dead person)
now carry (his sacred) fires and (his) sacrificial vessels in
that direction.

[#1]: 2, 1. In the direction stated above, chap. 1, 6.
fereTe— srars] UawgSIISTHYAT: gaTa: 3

Oldenberg— 2. After them aged persons forming an odd
number, men and women not going together, (carry) the
dead body.

fereTo— dio=rehor TR 3

Oldenberg— 3. Some (say) that (the dead body should be
carried) in a cart with a seat, drawn by cows.

farete— argEarofiv ¥

Oldenberg— 4 [#2] . (Some prescribe) a she-animal for
covering (the dead body with its limbs):

[#2]: See chap. 3, 20-25.

feroto— T y,

Oldenberg— 5. A cow,

oo a1t SeRaUIiH €

Oldenberg— 6. Or a she-goat of one colour.
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fereHe— sHoomae W

Oldenberg— 7. Some (take) a black one.

1 SRS 3 e K FAR RS A [ s

Oldenberg— 8. They tie (a rope) to its left fore-foot and
lead it behind (the dead body).

e — ararfisHTRT STEfEtaT: TR SAFHHT:
SHITESTIT: |

Oldenberg— 9. Then follow the relations (of the dead
person), wearing their sacrificial cords below (round
their body), with the hair-locks untied, the older fines
first, the younger ones last.

f&reTo— TTeer syfATTgTaeh JrHRTREE BF: e
gRersTeread diq fa o gdara sf go

Oldenberg— 10 [#3] . When they have thus arrived at the
place, the performer (of the rites) walks three times
round the spot with his left side turned towards it, and
with a Sami branch sprinkles water on it, with (the verse),
'Go away, withdraw, and depart from here' (Rig-veda X,
14, 9).

[#3]: Kartodakena (i.e. karta udakena) is evidently the
right reading, not gartodakena.

faresto— feroTge SgaT smeary fgefa €2
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Oldenberg— 11. To the south-east, on an elevated corner
(of that place), he places the Ahavaniya fire,

faretto— STRufam TR <2

Oldenberg— 12 #4 . To the north-west the Garhapatya
fire,

#4:12,13. The words, 'on an elevated corner' (Stuitra 11)
have to be supplied.

fAroxo— =fgroTafam faror 23
Oldenberg— 13. To the south-west the Daksina fire.
fRreTo— srarm=adctentafd famnfer ar st 9

Oldenberg— 14 [#5] . After that a person that knows
(how to do it), piles up between the fires a pile of fuel.

[#5]: As to the pronoun enam, which refers, with an
irregular p. 239 construction, to the dead person, comp
Satapatha Brahmana XI1, 5, 2, 7.

farete— afErafguiid FonfSrere™ a3
ORI MU gelga- T aH A RREH QY

Oldenberg— 15. After sacrificial grass and a black
antelope's skin with the hair outside has been spread out
there, they place the dead body thereon, which they have
carried so as to pass by the Garhapatya fire on its north-
side, turning its head towards the Ahavaniya.
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oot ITRT: T &

Oldenberg— 16 [#6] . To the north (of the body they
place) the wife (of the deceased),

[#6]: The wife is made to lie down on the pile.

foreHo— erqey 1M U

Oldenberg— 17. And a bow for a Ksatriya.

Oldenberg— 18 [#7] . Her brother-in-law, being a
representative of her husband, or a pupil (of her
husband), or an aged servant, should cause her to rise
(from that place) with (the verse), 'Arise, O wife, to the
world of life' (Rig-veda X, 18, 8).

[#7]: Possibly the words devarah and patisthaniyah refer
to two different persons, so that we should have to
translate, '"Her brother-in-law, (or some other)
representative of her husband, &c.'

fereHo— ahal gues STUq 2R

Oldenberg— 19 [#8] . The performer (of the rites) should
murmur (that verse), if a Siidra (makes her rise from the

pile).
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[#8]: This refers to the case of the aged servant. The word
for which we have put Stidra here and in Siitra 21, is
vrsala.

fereHe— ygEwaeRE ! Fawfd 99 R0

Oldenberg— 20. With (the verse), "Taking the bow out of
the hand of the deceased' (Rig-veda X, 18, 9), (he takes
away) the bow.

fRreHo— 376 guas 29

Oldenberg— 21. It has been stated (what is to be done) in
case a Siidra (should perform this act).

foro%o— rfersy e wiRyfermfRrcan w=ftaly w2

Oldenberg— 22 [#9] . Having bent the bow, he should,
before the piling up (of the things mentioned below,
which are put on the dead body) is done, break it to
pieces, and throw it (on the pile).

[#9]: See Suitra 19.
03 Na-9918:@
RreTo— 3raf=r ur=for At ¢

Oldenberg— 1 [#1] . He should then put the following
(sacrificial) implements (on the dead body).
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[#1]: 3, 1. On the different implements mentioned in the
following Sutras, comp. Prof. Max Miiller's paper in the
Zeitschrift der Deutschen Morgenlindischen
Gesellschaft, vol. ix, pp. vii seqq.; Ixxviii seqq.

AT — 2far Ted JgH R

Oldenberg— 2. Into the right hand the (spoon called)
Juha.

fereTo— w&T STE 3

Oldenberg— 3. Into the left the (other spoon called)
Upabhrt.

fereTo— a0y ure wR | SRR ¥

Oldenberg— 4. On his right side the (wooden sacrificial
sword called) Sphya, on his left (side) the
Agnihotrahavani (i.e. the ladle with which the Agnihotra
oblations are sacrificed).

farese— S ygar | RRfE Fwuret | Tg et y

Oldenberg— 5. On his chest the (big sacrificial ladle
called) Dhruva. On his head the dishes. On his teeth the
pressing-stones.

BT TR Tt &

Oldenberg— 6. On the two sides of his nose the two
(smaller sacrificial ladles called) Sruvas.
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et fiream T o

Oldenberg— 7. Or, if there is only one (Sruva), breaking
it (in two pieces).

fRreTo— wHotan: wTiRmEERl ¢

Oldenberg— 8 [#2] . On his two ears the two
Prasitraharanas (i.e. the vessels into which the portion of
the sacrificial food belonging to the Brahman is put).

[#2]: On the Prasitra and the Prasitraharanas, comp.
Hillebrandt, Neu- and Vollmondsopfer, pp. 119 (with note
6),120, 131.

fRreTo— fream =erm <

Oldenberg— 9. Or, if there is only one (Prasitraharana),
breaking it (in two pieces).

ﬁ'o'q'o— 3@ Q'F)ﬁ'q; {0

Oldenberg— 10. On his belly the (vessel called) Patri,

fereTo— THEIETS THEH 98

Oldenberg— 11. And the cup into which the cut-off
portions (of the sacrificial food) are put.

feroTo— IU= 3= 93

Oldenberg— 12. On his secret parts the (staff called)
Samyi.
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fereHe— 3uft el | STEEHES Sgal: 93

Oldenberg— 13. On his thighs the two kindling woods.
14. On his legs the mortar and the pestle.

fro¥o— urea: 3d g

Oldenberg— 15. On his feet the two baskets.

RreTo— foveam Ty gy

Oldenberg— 16. Or, if there is only one (basket), tearing
it (in two pieces).

fereHe— smE=Et=T qugeaw q@f= 08

Oldenberg— 17 [#3] . Those (of the implements) which
have a hollow (into which liquids can be poured), are
filled with sprinkled butter.

[#3]: Narayana explains asecanavanti by bilavanti. On
prsadajya ('sprinkled butter') comp. the two last Sutras of
the first chapter.

fRreTo— 38T T TUgUS Feld Qu

Oldenberg— 18. The son (of the deceased person) should
take the under and the upper mill-stone for himself.

et — Frgraery HETEH 3¢
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Oldenberg— 19 #4 . And the implements made of copper,
iron, and earthenware.

#4: The statement in Satapatha Brahmana XI1I, 5, 2, 14 is
somewhat different.

fereHe— SrpERUaTaURIRae RRE
TSTedeiaHu Ryt 9]

Oldenberg— 20 [#5] . Taking out the omentum of the

she-animal he should cover therewith the head and the
mouth (of the dead person) with the verse, 'Put on the

armour (which will protect thee) against Agni, by (that
which comes from) the cows' (Rig-veda X, 16, 7).

[#5]: Anustaranya vapam. See chap. 2, 4.

fareHo— g1 S5 TvaRICEATRfagaaRAE! ATt gfaror
Zf&roT w a9 0

Oldenberg— 21. Taking out the kidneys (of the animal)
he should lay them into the hands (of the dead body)
with the verse, 'Escape the two hounds, the sons of

Sarama' (Rig-veda X, 14, 10), the right (kidney) into the
right (hand), the left into the left.

foreHo— ged gad 29

Oldenberg— 22. The heart (of the animal he puts) on the
heart (of the deceased).

et fUuealt 9s ?%
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Oldenberg— 23 [#6] . And two lumps (of flour or rice),
according to some (teachers).

[#6]: Narayana states that these lumps are not put, as one
would be inclined to believe, on the heart, but into the
hands of the deceased. Sutra 24 shows that this
interpretation is correct.

feroHo— FEHTI=R S 33

Oldenberg— 24 [#7] . (Only) if there are no kidneys,
according to some (teachers).

[#7]: Le. if there is no Anustarani animal, which is
considered as optional (see chap. 2, 4).

fRreHo— Tt arerg fafAfere sfon vesEmT o a1 i SR
Sl TofamoEAg T %

Oldenberg— 25 [#8] . Having distributed the whole
(animal), limb by limb (placing its different limbs on the
corresponding limbs of the deceased), and having
covered it with its hide, he recites, when the Pranita water
is carried forward, (the verse), 'Agni, do not overturn this
cup' (Rig-veda X, 16, 8).

[#8]: Comp. Katyayana XXV, 7, 35.

fereHe— w1 ST SfUTaETSITg S g AT ud Wel

dlel @lenld QAlglgHdAd {~°II‘E>I(<\'I Ry
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Oldenberg— 26. Bending his left knee he should sacrifice
Ajya oblations into the Daksina fire with (the formulas),
"To Agni svaha! To Kama svaha! To the world svaha! To
Anumati svaha!'

oo — TR ATTHTg, TS SR=aR SRS
S BehTd Wi &

Oldenberg— 27 [#9] . A fifth (oblation) on the chest of
the deceased with (the formula), 'From this one verily
thou hast been born. May he now be born out of thee,
N.N.! To the heaven-world svaha!'

[#9]: He who is born out of the deceased, is Agni. See
Satapatha BrahmanaII, 3, 3, 5; and also XII, 5, 2, 15.

o¥ TRIfR, MR

fereTe— Trsafcr FraEUi=ISaTEaafd ¢

Oldenberg— 1. He gives order, 'Light the fires together.'

fereHo— sTRara e MgATEETIGI U urafefd
TSI RIIATT AT AT TT: R

Oldenberg— 2 [#1] . If the Ahavaniya fire reaches (the
body) first, he should know, 'It has reached him in the
heaven-world. He will live there in prosperity, and so will
this one, i.e. his son, in this world.'

[#1]: 4, 2. Satapatha Brahmana X11, 5, 2, 10.
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fare%e— MU gd urgaTeaR e T urafafd
IEBIMRPEEICEECELI TSI R EHE

Oldenberg— 3 [#2] . If the Garhapatya fire reaches (the
body) first, he should know, 'It has reached him in the air-
world. He will live there in prosperity, and so will this
one, i.e. his son, in this world.'

[#2]: Satapatha Brahmanal.l. § 9.
farowe— =fEunfusiaad uTga TSI T urafefd

(Y -

IOI'Ell‘;\IMCQHIOIH?IOIHQHIH-II [d 9 %

-

Oldenberg— 4 [#3] . If the Daksina fire reaches (the
body) first, he should know, 'It has reached him in the
world of men. He will live there in prosperity, and so will
this one, i.e. his son, in this world.'

[#3]: Satapatha Brahmanall.l. § 11.
Rrotto— e (g, w=f=T 4

Oldenberg— 5 #4 . If (the three fires) reach (the body) in

the same moment, they say that this signifies the highest
luck.

#4: Satapatha Brahmana L.1. § 12.
ferete— AegrmIH-ad AfE U ufdfey: qfafidfa aum &

Oldenberg— 6 [#5] . While (the body) is burning, he
recites over it the same texts, 'Go on, go on, on the
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ancient paths' (Rig-veda X, 14, 7).

[#5]: 'The same texts' means that the texts indicated in
the Srauta-siitra VI, 10, 19 (twenty-four verses taken from
the hymns X, 14, 16, 17, 18, 154) have to be recited.

Rree— T waferer Sgmm: Tea A= @it Slenadif g g ©

Oldenberg— 7. Being burnt by a person who knows this,
he goes to the heaven-world together with the smoke (of
the funeral pile) - thus it is understood (in the Sruti).

T — STUTARRa- I SIHEg WA
TS ATl 8§ a1 U frehi 9ea gae @t ardddif
g fasmaa ¢

Oldenberg— 8 [#6] . To the north-east of the Ahavaniya
fire he should have a knee-deep pit dug and should have
an Avaka, i.e. (the water-plant called) Sipala put down
into it. From that (pit) he (i.e. the deceased) goes out and
together with the smoke he goes up to the heaven-world -
thus it is understood (in the Sruti).

[#6]: Comp. above, II, 8, 14.

o o

foreHe— 51 Sitan for FoTereETa i TeATaal AT &IHIo: {

Oldenberg— 9. After he has recited (the verse), "These
living ones have separated from the dead' (Rig-veda X, 18,
3), they turn round from right to left and go away without
looking back.
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o

RreHo— TeFaggaft Tom g TsaemS ST I
T AT = T[T arifs aRems

HOQG"II"QILI(\IS?“Q‘QQIII"I IESSRISE| &Iﬂ&lﬂd?i"lld\%o

Oldenberg— 10 [#7] . When they have come to a place
where standing water is, having once (plunged into it
and) emerged from it, they pour out one handful (of
water), pronounce the Gotra name and the proper name
(of the deceased), go out (of the water), put on other
garments, wring out (the old garments) once, lay them
away with their skirts to the north, and sit down until the
stars appear.

[#7]: 'All the Samanodaka relations (see Manu 'V, 60),
men and women, should pour out one handful of water
each. Pronouncing p. 244 the Gotra name and the proper
name of the deceased, saying, for instance, "Devadatta,
belonging to the Gotra of the Kasyapas, this water is for
thee!" - they sprinkle it out, with southward-turned faces.'
Narayana.

%o anficre an ezamm™ uferRm: 93

Oldenberg— 11. Or they may enter (their houses), when
still (a part) of the sun-disk is seen,

fAoHo— HigTHT TSI 92

Oldenberg— 12 [#8] . The younger ones first, the older
ones last.
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[#8]: Possibly praviseyuh (they should enter) belongs to
this Sutra. In Prof. Stenzler's edition and in the
commentary of Narayana it is taken as belonging to Sutra
11.

fereHe— TTEmTRETAFHRIF IR diRae™Y ST 93

Oldenberg— 13. When they have come to the houses,
they touch a stone, the fire, cow's dung, fried barley,
sesamum seeds, and water.

N .
fareHo— At TeITHETERRA 9%

Oldenberg— 14. Let them not cook food during that
night.

feroTo— ShIATea==T o o 2y

Oldenberg— 15 [#9] . Let them subsist on bought or
ready-made food.

[#9]: Vasistha IV, 15. Narayana here observes, 'Some
authorities omit this Sutra.'

Aot PREMAgRSUNR: : 28

Oldenberg— 16. Let them eat no saline food for three
nights.

fereHo— FIERTT A1 HERIRY TSI TSR Q9
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Oldenberg— 17 [#10] . Let them optionally for twelve
nights avoid the distribution of gifts and the study (of
Vedic texts), if one of the chief Gurus (has died).

[#10]: 'Father and mother and the teacher who, after
having performed the Upanayana for him, has taught him
the whole Veda, are the chief Gurus. When these have
died, they should avoid giving gifts and studying the Veda
either for twelve nights, or for ten nights, this rule
standing in correlation with the following one.' Narayana.

foreHo— zmE Tty g¢

Oldenberg— 18 [#11] . Ten days after (the death of)
Sapindas,

[#11]: The Sapinda relationship is generally defined as the
relationship within six degrees, though the statements in
the different p. 245 texts do not exactly agree. See
Apastamba II, 15, -2; Manu V, 60; Gautama XIV, 13 (with
Prof. Biihler's note, Sacred Books, vol. ii, p. 247, &c.).

fRreTo— TR TmfiTS 9]

Oldenberg— 19. And of a Guru who is no Sapinda,
fero%o— 7oy = Ty R0

Oldenberg— 20. And of unmarried female relations.

fereHe— PREMaTEmETTY 23
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Oldenberg— 21 [#12] . Three nights after (the death of)
other teachers,

[#12]: Comp. Sutras 17, 19.

Rrotto— Tt TTEfITR 23

Oldenberg— 22. And of a relation who is no Sapinda,
fereTe— vy o WY 33

Oldenberg— 23. And of married female relations,
froHo— arg=aoTa R¥

Oldenberg— 24. Of a child that has no teeth,

frotto— arufiatrd =1 3y,

Oldenberg— 25. And of a dead-born child.

fo¥to— TohTE WstR=TRITN 28

Oldenberg— 26. One day, after (the death of) a fellow-
pupil,

fRreYo— THMUTHR =1 ANBA W

Oldenberg— 27. And of a Srotriya of the same village.

oy, IF-TFTR@
fereHo— T T FUITRARISTRAHAES ¢
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Oldenberg— 1 [#1] . The gathering (of the bones is
performed) after the tenth (Tithi from the death), (ona
Tithi) with an odd number, of the dark fortnight, under a
single Naksatra.

[#1]: 5, 1. Narayana (comp. the Aévalayana-Grhya-
Parisista III, 7) understands this Sutra in a different way.
'After the tenth Tithi of the dark fortnight, on a Tithi
with an odd number, is e. on the eleventh, thirteenth, or
fifteenth.' The single Naksatras are those the name of
which does not denote two Naksatras (as, for instance,
the two Asadhas). Comp. Katy.-Sraut. XXV, 8, 1; Manu V,
59.

fereto— srmeror Fwt qHIIHG U Reamgsii sty veaaw:
R

Oldenberg— 2 [#2] . A man into a male urn without
special marks, a woman into a female one without special
marks.

[#2]: Urns, with or without protuberances like female
breasts, are considered as female or male accordingly.

3 [#3] . Aged persons of an odd number, not men and
women together (gather the bones).

[#3]: See chap. 2, 2.
froHo— &fiigahT TrfizmRaaT B vaerEa ufkers=netfa
3fitferer 2fifcrepTardifc 3
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Oldenberg— 4 #4 . The performer of the ceremony walks
three times round the spot with his left side turned
towards it, and sprinkles on it with a Sami branch milk
mixed with water, with the verse, 'O cool one, O thou that
art full of coolness' (Rig-veda X, 16, 14).

#4: Comp. chap. 2, 10.

fReto— rggIuiIgRN A rEadgEaIsTeey: Uel
R S ¥

Oldenberg— 5. With the thumb and the fourth finger
they should put each single bone (into the, urn) without
making a noise,

6. The feet first, the head last.

fereme— gafea aife yom= avgg o= |aa omdt
AR TR A SAGETTY AR WHHATHIT &

Oldenberg— 7 [#5] . Having well gathered them and
purified them with a winnowing basket, they should put
(the urn) into a pit, at a place where the waters from the
different sides do not flow together, except rain water,
with (the verse), 'Go to thy mother Earth there' (Rig-veda
X, 18, 10).

[#5]: Narayana explains pavana by strpa. He says that the
'performer’ (kartr) repeats this and the following texts.

. o~
fereHe— STRaT uigHafRtd &
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Oldenberg— 8. With the following (verse) he should
throw earth (into the pit).

feroto— ararhiari™

Oldenberg— 9. After he has done so, (he should repeat)
the following (verse).

fereHo— I TwTHifcr FFUTGITUERTT S TTeSaT SUTRY
TGS TT: ¢

Oldenberg— 10 [#6] . Having covered (the urn) with a lid
with (the verse), 'I fasten to thee' (Rig-veda X, 18, 13),
they then should go away without looking back, should
bathe in water, and perform a Sraddha for the deceased.

[#6]: They should give a Sraddha to the deceased
exclusively, according to the Ekoddista rite.' Narayana.

0§ AMNIHHP

faro%o— TrunfTaT srIAtETEREHTON ST RTfRERH
FAA R

Oldenberg— 1. They who have lost a Guru by death, or
are afflicted by other misfortune, should perform on the
new-moon day an expiatory ceremony.

Rrote— TicaTafil TEWH HEEa SfEon g: sheareafi

gfgunta WAdg= 3
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Oldenberg— 2 [#1] . Before sunrise they should carry
their fire together with its ashes and with its receptacle to
the south with the half-verse, 'I send far away the flesh-
devouring Agni' (Rig-veda X, 16, 9).

[#1]: 6, 2. According to Narayana the fire means here not
the sacred domestic fire, but a common kitchen fire. I
doubt whether the p. 247 commentator is right. The
ceremonies described in the following Sutras seem to
point rather to a renewal of the sacred Grhya fire, the old
one having proved unlucky to the sacrificer. In the same
way, in the Srauta ritual, a sacrificer who, after having
performed the Adhana, has bad luck, performs the
Punaradheya.

freTo— & Tqwd =7 7= a1 £: woer ufafy ga: urferfey:

HATTEATHT: 3

Oldenberg— 3 [#2] . Having thrown that (fire) down at a
place where four roads meet or somewhere else, they
walk round it three times, turning their left sides towards
it, beating their left thighs with their left hands.

[#2]: Comp. Katyayana-Srauta-siitra V, 10, r5.

fereTe— STATEE] TToSATT SURIRA HIRH A HAET

AT R Yo eTd R AT H TR - RT3 STHIGHA AT o:
ST THETeRh aRdigmges agd 9 Fa-auae
T AT T HRATTSAT ¥
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Oldenberg— 4. They then should return home without
looking back, bathe in water, have their hair, their beards
the hair of their bodies, and their nails cut, and furnish
themselves with new jars, pots, vessels for rinsing the
mouth, wreathed with garlands of Sami flowers, with fuel
of Sami wood, with two pieces of Sami wood for kindling
fire, and with branches to be laid round the fire, with
bull's dung and a bull's hide, fresh butter, a stone, and as
many bunches of Kusa grass as there are young women
(in the house).

feHo— rfiEermit STafRgamafaaRl Saaer sy 4§

Oldenberg— 5 [#3] . At the time of the Agni(-hotra) he
should kindle fire with the hemistich, 'Here may this
other Jatavedas' (Rig-veda X, 16, 9).

[#3]: The text has agnivelayam, which Narayana explains
by agnihotraviharanakale aparahne. He states that the
fire should be produced by attrition of two new kindling
woods (arani), mentioned in Siitra 4. The fire thus
kindled is to be used, he says, as a kitchen-fire. Herein he
seems to me to have misunderstood the meaning of the
ceremony; see the note on Sutra 2. The hemistich quoted
in this Sutra (which is the second half of the same verse
of which the first half is prescribed in Sutra 2) clearly
points to the sacred quality of the fire in question; it runs
thus, 'Here may this other Jatavedas carry the offerings to
the gods, the knowing one.'
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feroHo— TEITTHTT STHT 3T ATAGRISHAT H2AT: il

GG A REATIIHTT: &

Oldenberg— 6. Keeping that (fire) burning, they sit till
the silence of the night, repeating the tales of the aged,
and getting stories of auspicious contents, Itihasas and
Puranas, told to them.

fareTo— ITRAY 2oy TSy o ez o
S UTGRUA TSI RIS eS AT SR R

o

oSS AT H e [ TR 9

o

Oldenberg— 7 #4 . When all sounds have ceased, or when
(the others) have gone to the house or the resting-place,
(the performer of the ceremony) should pour out an
uninterrupted stream of water, beginning at the south
side of the door, with (the verse), 'Spinning the thread
follow the light of the aerial space’ (Rig-veda X, 53, 6),
(going round the house), ending at the north side of the
door.

#4: The person who pours out the water is, as Narayana
says, the kartr, i.e. the performer of the whole ceremony.
The word cannot be translated, as Prof. Stenzler does, der
Bestatter, no funeral ceremonies being here treated of.

f&reto— srenfirguemTeT UgTEETHgEHIEE HriagReGH
AR GRS SRE JUTHT 3 ¢

Oldenberg— 8 [#5] . Having then given its place to the
fire, and having spread to the west of it a bull's hide with
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the neck to the east, with the hair outside, he should
cause the people belonging to the house to step on that
(hide) with (the verse), 'Arise to long life, choosing old
age' (Rig-veda X, 18, 6).

[#5]: See above, I, 8, 9. Here Narayana sees that the fire is
the sacred one. He says, athasabdoSsmin
kalesgnyantaram aupasanam upasamadadhyad iti
jhapanartham.

RSl g S: TR qeeifer aRS aRee §

Oldenberg— 9. With (the verse), 'This I lay round the
living' (Rig-veda X, 18, 4), he should lay branches round
(the fire).

frote— < ual Tad R AERAISY: FHal W] JAl
31 Mg g=nfaAfa Tagfr: qmgwamw
VI THTATIAT 0

Oldenberg— 10 [#6] . After having with (the words), 'A
mountain (i.e. a stone) they shall place between
themselves and death,' placed a stone to the north of the
fire, and having sacrificed with the four (verses), 'Go
hence, O death, on another way' (Rig-veda X, 18, 1-4),
verse by verse, he should look at his people with (the
verse), 'As the days follow each other' (ibid. 5).

[#6]: The words, 'A mountain,' &c., stand at the end of
the verse quoted in Sutra 9.
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feroso— Faaar: guefor=T

TR AT B Teh i~ shT TR 31Tee TRreAl forgoiy:

R

Oldenberg— 11. The young women (belonging to the
house) should, with each hand separately, with their
thumbs and fourth fingers, with young Darbha blades,
salve their eyes with fresh butter, and throw (the Darbha
blades) away, turning their faces away.

RreTo— g1 AR eraT: Guetiers T S8 93

Oldenberg— 12. (The performer of the ceremony) should
look at them, while they are salving themselves, with (the

verse), 'These women, being no widows, having noble
husbands' (Rig-veda X, 18, 7).

fareHe— sru=rdiiad WyeafaRATgd! TaHIsfHHRId 23

Oldenberg— 13. With (the verse), 'Carrying stones, (the
river) streams forward; take hold of each other' (Rig-veda
X, 53, 8) - the performer (of the ceremony) first should
touch the stone.

fereHe— st e RATge THaA et
Figeharardl fg g1 7aiqa sfa go W maAvafa aReemaeg
STUq Q¥

Oldenberg— 14. After that, stationing himself to the
northeast, while (the others) go round with the fire, with
bull's dung, and with an uninterrupted stream of water,
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repeating the three verses, 'O waters, ye are wholesome'
(Rig-veda X, 9, i seqq.), he should murmur the verse,
"These have led round the cow' (Rig-veda X, 155, 5).

ferete— fUgaIsAgraiom: Efeaae= oy

Oldenberg— 15. A tawny-coloured bull should he lead
round - thus they say.

faroWo— arenuferi=r ToNfREHMT Wardgd aTadT U=5T <&

Oldenberg— 16. They then sit down at a place where they
intend to tarry, having put on garments that have not yet
been washed.

fareHo— sdsTU SfigEm QW

Oldenberg— 17. (There) they sit, avoiding to sleep, till
sunrise.

fRreme— Sfia enfecd Giaifor gt o Sftams G =
IIRTEIEH AT TG gedlT

SITEUTTH ST e SATer—id T shaISgd arae] ST 9¢

Oldenberg— 18 [#7] . After sunrise, having murmured
the hymns sacred to the sun and the auspicious hymns,
having prepared food, having made oblations with (the
hymn), 'May he drive evil away from us with his shine'
(Rig-veda I, 97), verse by verse, having given to the
Brahmanas to eat, he should cause (them) to pronounce
auspicious words.

«185/213»



STRH /[ +¥ / 09 TGH - ThRIH§

[#7]: See above, 11, 3, 13.

19. A cow, a cup of metal, and a garment that has not yet
been washed, constitute the sacrificial fee.

o\9 IATgH - m@
fereTo— 31orTa: UTEUT ST, ST SMTRIGRIH Tehlfe® T 3

Oldenberg— 1[#1] . Now at a Sraddha ceremony, at that
which is celebrated on the Parvan day, or for the
attainment of special wishes, or at the Abhyudayika
Sraddha (i.e. the Sraddha celebrated when some good
luck has happened), or at the Ekoddista Sraddha (the
Sraddha directed to a single dead person) -

[#1]: 7, 1. Comp. on the Sraddha ceremonies in general
the note on Sankhayana-Grhya IV, 1, 1, and the quotations
given there. The Parvana Sraddha, which is celebrated on
the new-moon day, is treated of by Sankhayana IV, 1, the
Abhyudayika Sraddha, IV, 4, the Ekoddista Sraddha, IV, 2.

o N N
fereHe— SRR al F1c

N
AT TR e G g T fUqagaazachetichen

. . N .
Sal AT Tt BHYIET 7 Seleh AT R

Oldenberg— 2. He causes Brahmanas who are endowed
with learning, moral character, and correct conduct, or
with one of these (characteristics), who have been invited
in time, who have taken a bath, washed their feet, and
sipped water, to sit down, as representatives of the

«186 / 213»



STRH /[ +¥ / 09 TGH - ThRIH§

Fathers, with their faces turned to the north, one for each
one of the Fathers, or two for each, or three for each.

3. The larger their number is, the greater is the reward
(which the sacrificer is entitled to expect).

4. But in no case one (Brahmana) for all (the fathers).
RreYo— w3

Oldenberg— 5 [#2] . Optionally (he may invite only one
Brahmana) except at the first (Sraddha).

[#2]: Anadye. Of the different interpretations of this
word which Narayana gives, it may suffice here to quote
two. The first Sraddha may either mean the Parvana
Sraddha, because this stands first among the different
kinds of Sraddha ceremonies enumerated in Siitra 1; or it
may mean the Sapindikarana (see Sankhayana IV, 3), for
this is the first occasion on which a dead person receives
Sraddha oblations together with two others of the
Fathers.

Rrotto— frveaateamay ¥

Oldenberg— 6 [#3] . By (the exposition of) the Pinda
sacrifice (the corresponding rules) have been declared
(for the Sraddha ceremonies also).

[#3]: The sacrifice to the Manes, as forming part of the
Srauta ritual, is explained in the Srauta-siitra II, 6 seq.
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froto— a0 Ug@
Oldenberg— 7. Having given water (to the Brahmanas),
foreTe— uiferoTuT=Ta- UeH &

Oldenberg— 8 #4 . Having given to them double-folded
Darbha blades, and a seat,

#4: Yajnavalkya I, 229.
fRroTo— 219: uerr @

Oldenberg— 9 [#5] . Having (again) given water (to
them),

[#5]: Yajhavalkya I, 230. The reading of several words of
the Mantra is doubtful, and the parallel texts, as Prof.
Stenzler has not failed to observe, differ; especially the
words pratnavadbhih prattah seem to me to be corrupt.
The word pratnavat is only known to the Petersburg
Dictionary as having the meaning, 'containing the word
pratna, which will not do here. Thus, I think that the
reading pratnam adbhih prktah should be adopted; the
translation would be, 'Anciently thou hast been mixed
with water.'

fRreTo— AoaRETIgURAY By TRSsgAY a1 gyl iedsa
=T T GARIYT sagAf~ary faammeadafa faersia
gracaedl Mad SafafHd: | Tdadiy: <: @ear

gt ISIToTaTe = e =49 i ¢
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Oldenberg— 10. Having poured water into three vessels
of metal, of stone, and of earthen-ware, or (into three
vessels) made of the same substance, over which he has
put Darbha grass,

And having recited over (that water the verse), 'For luck
and help the divine waters' (Rig-veda X, 9, 4), he pours
sesamum seeds into it with (the formula), 'Sesamum art
thou; Soma is thy deity; at the Gosava sacrifice thou hast
been created by the gods. By the ancients thou hast been
offered. Through the funeral oblation render the Fathers
and these worlds propitious to us. Svadha! Adoration!'

f&reYo— g @

Oldenberg— 12 [#6] . (The different rites are performed)
from the right to the left.

[#6]: Comp. Sankhayana-Grhya 1V, 4, 6.

foreHo— SARUTTEERUNYA e 401 o Al
i & ored firaTaes & ored uftamed O oTefafd o

Oldenberg— 13 [#7] . With (the part) of the other (i.e.
left) hand between the thumb (and the fore-finger),
because he wears the sacrificial cord over his left
shoulder, or with the right hand which he seizes with the
left (he offers the Arghya water to the Fathers with the
words), 'Father, this is thy Arghya. Grandfather, this is thy
Arghya. Great-grandfather, this is thy Arghya'
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[#7]: The part of the hand above the thumb is called the
"Tirtha belonging to the Manes;' see, for instance,
Baudhayana's Dharma-siutra I, 8, 16. The sacrificer is here
understood to wear his sacrificial cord suspended over
the left shoulder (he is 'yajiopavitin'). But as the oblation
here treated of is directed to the Manes, it is required that

is suspended over his right shoulder (which is the
ordinary meaning of pracinavitin), but also if the hand
with which he performs the rites, and the shoulder over
which he wears the sacred cord, are either both right or
both left. Thus here, acting with the left-hand and
wearing the cord over the left shoulder, he becomes

pracinavitin.
fefoo— aoqei <2
Oldenberg—

« having first offered (ordinary) water (to the
Fathers).

oo — am: ufteRIr—acgcasT aret sf 93

Oldenberg— 14. When he is going to hand over that
(Arghya water to the Brahmanas who represent the
Fathers, he says once each time), 'Svadha! The Arghya
water!'
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fereo— et Srgw=erRia o e a1a: gferel rreat
IaRedT 3a gridetat: | feguaeoT afsamar 7 379: =T
Wafwald SHaaHaH AT Rig: Tl JEHRD 93

Oldenberg— 15 [#8] . Over (the Arghya water) which has
been poured out, he should recite the verse, 'The celestial
waters which have been produced on the earth, the aerial
waters and the waters which are terrestrial, the gold-
coloured ones, apt for sacrifice, may these waters bring us
luck and be kind to us.' Pouring together what has been
left (in the three Arghya vessels) he moistens his face with
that water, if he desires that a son should be born to him.

[#8]: The sacrificer gives the water to the Brahmanas, and
these p. 253 pour it out. Instead of prthivi ssmbabhuvuh
(prthivi being intended as a locative; see Lanman, Noun-
inflection in the Veda, p. 389) we should read, no doubt,
as the parallel texts have, payasa sambabhuvuh: 'The
celestial waters which have united themselves with milk.'

fRroTo— gt ur fUquirmeTicras stedrer fagfw foa:
RNTSRISTEN, SGIae T e o aer Waq dargR HasgTg,

g foqmonta: s oy

Oldenberg— 16 [#9] . 'He should not take up the first
vessel, into which the Arghya water for the Fathers has
been poured. Hidden the Fathers dwell therein: thus
Saunaka has said.'

[#9]: This is a Sloka.
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fereTe— Taftrerios AT U= G UaHH

Oldenberg— 17 [#10] . In that moment the gifts of
perfumes, garlands, incense, lights, and clothes are
offered (to the Brahmanas).

[#10]: Manu III, 209; Yajfiavalkya I, 231.
T — S5 TaATHIAATITIIET RS FS FHATOM AT R

Oldenberg— 18. Having taken some food (of the
Sthalipaka prepared for the Pindapitryajfia), and having
besmeared it with ghee, he asks (the Brahmanas) for their
permission by saying, 'I shall offer it in the fire, or, 'T will
sacrifice my offering in the fire,’ or, 'I will offer it in the
fire.'

fareRo— uervargs foraail s Ffafd 3

Oldenberg— 19. The permission (is given in the words),
'It may be offered,’ or, 'Sacrifice thy offering, or, Offer it.'

fRreTo— 3ot SR reiich T ¥

Oldenberg— 20 [#11] . He then sacrifices in the fire as
stated above,

[#11]: The oblations alluded to in this Sutra are prescribed
in the Srauta-siitra, II, 6, 12. They are directed to Soma
pitrmat and to Agni kavyavahana.
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forosro— vt forsae & y

Oldenberg— 21 [#12] . Or, if they give their permission,
in the hands (of the Brahmanas).

[#12]: According to Manu (III, 212) this is done only in
case there is no fire. Possibly abhyanujiiayam belongs to
Stutra 20, so that we should have to translate, 'He then
sacrifices . . . if they give their permission. Or in the
hands.'

oo e1firgrar & Tam: wiforgaT: fia sf fg smeory &

Oldenberg— 22. 'The mouth of the gods verily is the fire,
the mouth of the Fathers is the hand' - thus says the
Brahmana.

fereTe— afe urforsaaTSaaHg eI

Oldenberg— 23. If in the hands, he assigns to them other
food, after they have sipped water.

fRrodo— 3rama ¢

Oldenberg— 24 [#13] . The food (is put together) with
the food.

[#13]: "The food which is left from the oblations he puts
with the food (Sutra 23) which is to be eaten by the
Brahmanas, and has been put into the vessels.' Narayana.

farote— q¥ Tmmyeiafa <
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Oldenberg— 25 [#14] . It is said, "What is given away and
offered, that brings prosperity.'

[#14]: Is srstam to be understood in the sense of
visrstam? Narayana explains it by prabhutam.

fereTo— T HYH: A=A F g0

Oldenberg— 26 [#15] . When he sees that they are
satiated, he should recite (the verses) containing the
word m a dh u, and (the verse), 'They have eaten, they
have enjoyed themselves' (Rig-vedal, 82, 2).

[#15]: The verses containing the word madhu are Rig-
veda I, 90, 6-8.

fRreTo— Tr=fafr IpT TR I AR Ut 6
faverdgger 9 faedd g2

Oldenberg— 27 [#16] . Having asked them, 'Relished?’
and having taken the food, whatever food he has used,
together with the Sthalipaka, in order to make lumps
thereof, he should offer the rest (to the Brahmanas).

[#16]: On the question, 'Relished?' compare Safikhayana-
Grhya 1V, 2, 5. For several kinds of Sraddha ceremonies a
Sthalipaka is prescribed, for others it is not; for the
Sraddhas of the last kind the words "Together with the
Sthalipaka' are not valid.

fereTe— TfmasTAT a1 YhacamTaY fUvSTEET 93
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Oldenberg— 28. After they have either accepted (that rest
of food), or left it (to him), and have finished eating, he
should, before they have sipped water, put down the
lumps for the Fathers.

faroWo— 3RSk 93

Oldenberg— 29. After they have sipped water, according
to some (teachers).

fereHo— TeRaTeUET e @Wy=a i fogeiq g

Oldenberg— 30 [#17] . Having strewn the food on the
ground and suspended the sacrificial cord over his left

shoulder, he should dismiss the Brahmanas, (saying to
them), 'Say Om! Svadha!'

[#17]: They reply, 'Om! Svadha!'
fereTo— areq @ am gy

Oldenberg— 31. Or, 'So be it! Svadha!'

ok W@

fRroHo— 3197 3o ¢

Oldenberg— 1 [#1] . Now the spit-ox (sacrificed to
Rudra).

[#1]: 8, 1. According to Narayana, the 'spit-ox' sacrifice is
so called because it is offered to Rudra the spit-wearer.
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Oldenberg— 2. In autumn or in spring, under the
(Naksatra) Ardra.

fereHo— oY W@ guw 3
Oldenberg— 3. The best of his herd,
fereHo— erefyUwa ¥

Oldenberg— 4. (An ox) which is neither leprous nor
speckled;

fRreYo— oA y

Oldenberg— 5 [#2] . One with black spots, according to
some;

[#2]: Kalmaso nama krsnabinducitah. Narayana.
fereHo— M FoHGIEATHA &

Oldenberg— 6. If he likes, a black one, if its colour
inclines to copper-colour.

oo sifgaemdiferigiaft=a v

Oldenberg— 7. He sprinkles it with water, into which he
has thrown rice and barley,

fAe¥o— RRE sy ¢
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Oldenberg— 8. From head to tail,
frote— g HeTdaT I8 At |

Oldenberg— 9. With (the formula), 'Grow up, agreeable
to Rudra the great god.'

foreHe— & FERIITIREIHEY a7 g0

Oldenberg— 10 [#3] . He should let it grow up. When it
has cut its teeth, or when it has become a bull -

[#3]: This Sutra should rather be divided into two.
fRrewo— afFami fefRr 98

Oldenberg— 11 #4 . To a quarter (of the horizon) which is
sacrificially pure,

#4: I.e. to the east or the north.
fRreTo— 31z U 93

Oldenberg— 12. At a place which cannot be seen from the
village,

fereTo— SgHRmEq | 3f<a o 93
Oldenberg— 13. After midnight,

14. According to some, after sunrise.
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RreTo— 371 afiara=t sRMUMUERa AuUSRIEERRET 99 fram
A FIR] AT T ITIRAT T IR rm=raand R o3

Oldenberg— 15 [#5] . Having caused a Brahman who is
versed in learning and knows the practice (of this
sacrifice), to sit down, having driven a fresh branch with
leaves into the ground as a sacrificial post, (having taken)
two creeping plants or two Kusa ropes as two girdles, and
having wound the one round the sacrificial post, and tied
the other round the middle of the animal's head, he binds
it to the sacrificial post or to the girdle (which he had tied
to that post) with (the formula), 'Agreeable to him to
whom adoration (is brought), I bind thee.’

[#5]: Round the middle of the head means, between the
two horns. Narayana.

fromo— shieronfa Tum uzp fekaTaream: 2y

Oldenberg— 16 [#6] . The sprinkling with water and
what follows is the same as at the animal sacrifice.

17. We shall state what is different.
[#6]: See above, I, 11.

fRreHo— ur= weT= o A gt g fommd g8
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Oldenberg— 18. Let him sacrifice the omentum with the
Patri or with a leaf - thus it is understood (in the Sruti) -

fRreHe— e Her Tata Rem war Heiear i A
EREGERIAREIHERIEIDES IR

Oldenberg— 19. With (the formulas), "To Hara, Mrda,
Sarva, Siva, Bhava, Mahadeva, Ugra, Bhima, Pasupati,
Rudra, Sankara, I$ana svaha!'

fRrowo— WW: Q¢

Oldenberg— 20. Or with the last six (parts of that
formula),

fRreTre— wgma wgfar ar 9]

Oldenberg— 21. Or with (the formula), 'To Rudra svaha!'

et — TagTaayy FEANY Taqy kg fc g 7%
ger R ST O A e A 1 feeifae ufafar
TR R0

Oldenberg— 22 [#7] . Let him make Bali offerings
towards the four quarters (of the horizon), to each on
four rings of Kusa net-work, with (the formulas), "The
hosts, Rudra, which thou hast towards the eastern
direction, to them this (offering is brought). Adoration to
thee! Do no harm to me!' In this way the assigning (of the
offerings is performed) according to the different
quarters (of the horizon).

199 /213>



STRM [+ / of AT

[#7]: This Bali offering is performed, according to
Narayana, before the Svistakrt oblation of the chief
sacrifice. On kusasuina the commentator has the note,
'Darbhastambais trnais ca kalpavad (or rather, as Prof.
Stenzler writes, katakavad) grathitva sarvesam agram
grhitva, ekikrtya grathitah kusastina ucyante.'

oW — =i : Tl i Sufrda shgaram Taramd e

Tard Ry 3fd 32

Oldenberg— 23. With the following four hymns he
should worship the four quarters, viz. "What shall we to
Rudra,' 'These prayers to Rudra,' "To thee, O father,’
"These songs to Rudra with the strong bow' (Rig-veda I,
43, 114; 11, 33; VII, 46).

fereto— Tewgasy famyuem9 33

Oldenberg— 24. (This) worship to the quarters (of the
horizon) (is performed) at all sacrifices to Rudra.

fereTo— T wAHIHIUTTH TSHRR: UTaI-EuTadTedd 33

Oldenberg— 25. The husks and chaff (of the rice), the
tail, the skin, the head, the feet (of the sacrificial animal)
he should throw into the fire.

fereTo— T IO el FERT: %

Oldenberg— 26 [#8] . He should turn the skin to some
use, according to Samvatya.
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[#8]: Perhaps Samvatya is a mis-spelling of the name of
the well-known Grhya teacher Sambavya.

fRreto— STRAISU AR FRARY & FM o
R SoRfe R T 9ut TaglsT dgleataid
R4

Oldenberg— 27 [#9] . To the north of the fire, on rows of
Darbha grass, or on rings of Kusa net-work, he should
pour out the blood (of the sacrificial animal) with (the
formula), 'Hissing ones! Noisy ones! Searching ones!
Seizing ones! Serpents! What here belongs to you, take
that.'

[#9]: Darbhavita is explained in the commentary by
darbharaji.

Aot — srenagra ATfiFraiRonfERrardt: Trgd: quf
TGS AGUeATHIT TU¥T TAAG A SATagd Wald dagi~l
qt: G

Oldenberg— 28. Then, turning to the north, (he assigns
it) to the serpents (in the words), 'Hissing ones! Noisy
ones! Searching ones! Seizing ones! Serpents! What here
belongs to you, take that.'

Then the serpents take whatever has flowed down there
of blood or of the contents of stomach and entrails.

fro¥o— Taifor 7 a1 ST AmYH Qv
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Oldenberg— 29. All names belong to him;
froHo— Tat: T 3¢

Oldenberg— all hosts,

%o — watog=gaonfs 39

Oldenberg— all exaltations belong to him;

RreTe— saa RS Wonfa 30
Oldenberg—

« to a sacrificer who knows that, he gives joy.
fareHo— e a0t = 7 feiifcr formad 3¢

Oldenberg— 30. Even to a man who only with words sets
forth (some part) of that (ceremony), he will do no harm;
thus it is understood (in the Sruti).

fereTo— A TTefiaT 33
Oldenberg— 31. He should not partake of that (sacrifice).
fRreTo— Ty TR RRIYETER 89 A: UST Wi 33

Oldenberg— 32 [#10] . They should not take anything
belonging to it into the village. For this god will do harm
to (human) creatures.
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[#10]: Instead of abhimaruka we ought to read
abhimanuka. See Aitareya Brahmana III, 34, and the
Petersburg Dictionary s. v. abhimanuka.

foreTo— smTRT=Ia: Ufiveadq 3%

Oldenberg— 33. He should keep away his people from
the vicinity (of the place where he has sacrificed).

fereTe— Ty Tt s 3y

Oldenberg— 34. On an express injunction, however, he
should partake (of that sacrificial food), for it will bring
luck.

fereHe— @ eTEl gt B U T: U= RS IE: 3§

Oldenberg— 35. This spit-ox sacrifice procures wealth,
(open) space, purity, sons, cattle, long life, splendour.

fereste— spT=regSIq 39

Oldenberg— 36 [#11] . After he has sacrificed, he should
let loose another (animal).

[#11]: He should destine another young animal in the way
stated above (Siitras 7 seqq.) to a new Siilagava sacrifice.

fereTe— ATas: | 3¢

Oldenberg— 37. He should not be without such an
animal.
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fereTe— = grorraifc forgmad 39

Oldenberg— 38. Then he will not be without cattle - thus
it is understood (in the Sruti).

R3S ICIRIS R HIERICRT

Oldenberg— 39 [#12] . Muttering the Santatiya hymn, he
should go to his house.

[#12]: Rig-veda VII, 35. Comp. above, II, 8, 11.
fereHo— TRETHUAT TaHa 3@ A MW Ioid ¥

Oldenberg— 40. If disease befalls his cattle, he should
sacrifice to that same god in the midst of his cow-stable -

&roTo— wtuTeh WagaH ¥3

Oldenberg— 41. A mess of cooked food, which he
sacrifices in its entirety.

fereHe— SfETSTTITRRT ot T 3T ¥3

Oldenberg— 42. Having thrown the sacrificial grass and
the Ajya into the fire, he should lead his cows through the
smoke.

fereHe— AT STUraRMAT AeAftETH AT ¥

Oldenberg— 43. Murmuring the Santatiya hymn, he
should go in the midst of his cattle.
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froWo— T FMTepTa TH: AR ¥y

Oldenberg— 44. Adoration to Saunaka! Adoration to
Saunaka!

End of the Fourth Adhyaya.

End of the A$valayana-Grhya-sutra.

3 TGS EATT: STHSTATERE TATTH,
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Appendix - +Dyuganga 5D
Goals 9@

Dyuganga is a work group dedicated to the promotion of
ever-victorious Hindu ideals and arts. It's current focus is
in presenting important texts for easy study. Long term
goal (https://rebrand.ly/dg-archive) is to save texts to last
for millennia into the coming post-electronic/ industrial
age.

The texts may be presented as

. audio files (eg: MahAbhArata audio book projectl),

. as web pages (eg. Apastamba-gRhya-sUtra2,
Apastamba-dharma-sUtra3, EkAgnikANDa
commentary4, manu-smRti5, raghuvaMsha6, more
kalpa-texts7, tattva-texts8, universal subhAShita
mQ)’

. as dictionaries (eg: stardict10)

- ebooks distributed on various platforms - (eg:
vishvasa.github.io/book-publl, amazon, google play
- SVK12 SVT13 @114). Formats include md, pdf (A4,
A5), epub, azw3, html, etc.

We distribute these for free, and under a CC BY 4.0
license. (Platforms may levy their fees.) You may
subscribe to mail-streams for past and future
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https://rebrand.ly/dg-archive
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/sUtra-TIkAH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/dharma-sUtram/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/kalpAntaram/smRtiH/manuH/sarva-prastutiH/05/
https://vishvasa.github.io/kAvyam/laxyam/padyam/kAlidAsaH/raghuvaMsham/sarva-prastutiH/01/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/kalpa-texts/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/tattva-texts/
https://subhashita.github.io/saMskRtam/padyam/random/
https://subhashita.github.io/saMskRtam/padyam/random/
https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
https://vishvasa.github.io/book-pub
https://play.google.com/store/books/series?id=EeyGHAAAABCW8M
https://play.google.com/store/books/series?id=deyGHAAAABDy8M
https://play.google.com/store/books/series?id=EuyGHAAAABCV8M
https://groups.google.com/g/dyuganga
https://groups.google.com/g/hindu-vidya/
https://groups.google.com/g/samskrita
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The choice of material heavily depends on the special
interests of its current lead (vedas, kalpa, purANa-s).

HEAAR:O

G ATH HRGRI - A AR aNeheq T,

e ghhBIIY TR Jdd |

T TSNS AT TR TG IhA T U fer: | et
T-Hgo-oheaH i o 3T | U™
(https://rebrand.ly/dg-archive) 3mf~ieh-RIT-de-FuTd T”H
Y HgHATTEreh-aWITor Terg U==I-T&TT |

I TR et iR wI (T2
HETURAURRIVITERONS), STT6-&51-g8% o1 (J07 e
HACHAIY19, UhITURIUSEIHRI20), FE-hIRI ATSTA
(stardict21) | SH STHA-U&A! Hh- Frea T | TR TT:
TR0 SRS 3Tqd =ar: - aar:, $iig™-gRmom,
FHI-IaTE- m%ﬁrl

Contribution, contact®

m—mz - @gmail - vishvas.vasuki, QuRQR &Cu0&
(http://rebrand.ly/dyuganga) | Serious volunteering,
donations and sponsorship are welcome - they help offset
operating costs (eg. worker payments, book distribution)
and plan further projects. Project-specific sponsorship
opportunities are occasionally advertised on our social
media accounts and on certain mailing lists.
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https://rebrand.ly/dg-archive
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://vishvasa.github.io/vedAH_sAma/paravastu-saama/devaH/agniH/mahAvaishvAnara-vratam/
https://vishvasa.github.io/vedAH_sAma/paravastu-saama/devaH/agniH/mahAvaishvAnara-vratam/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/1_01a/
https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
http://rebrand.ly/dyuganga
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FA-a<A
(ST ST gl TIET T Sgl: 1)

TSY---TTA-<RG: |
fg-oeu--R-H- 9 o9l
fter-gfte-a=-Ant-ame: |

G- TAR-TF TS
"ATH I 3T JWE" |
sf frreend-ormm,

A\ T -0

1.
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/aud
io/mbh-audio/

2.
https://vishvasa.github.io/vedAH yajuH/taittirlyam/sUtr
am/ApastambaH/gRhyam/sUtra-TIkAH/

3.
https://vishvasa.github.io/vedAH yajuH/taittirlyam/sUtr

am/ApastambaH/dharma-sUtram/sarva-prastutiH/

4.
https://vishvasa.github.io/vedAH yajuH/taittirlyam/sUtr

am/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-
prastutiH/
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https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/sUtra-TIkAH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/sUtra-TIkAH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/dharma-sUtram/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/dharma-sUtram/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/
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5.
https://vishvasa.github.io/kalpAntaram/smRtiH/manuH

/sarva-prastutiH/05/

6.
https://vishvasa.github.io/kAvyam/laxyam/padyam/kAlid
AsaH/raghuvaMsham/sarva-prastutiH/01/

7.
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/tex
t/proofreading/kalpa-texts/

8.
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/tex
t/proofreading/tattva-texts/

9.
https://subhashita.github.io/saMskRtam/padyam/rando
m/

10. https://sanskrit-

coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
11. https://vishvasa.github.io/book-pub

12. https://play.google.com/store/books/series?
id=EeyGHAAAABCWS8M

13. https://play.google.com/store/books/series?
id=deyGHAAAABDy8M
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https://vishvasa.github.io/kalpAntaram/smRtiH/manuH/sarva-prastutiH/05/
https://vishvasa.github.io/kalpAntaram/smRtiH/manuH/sarva-prastutiH/05/
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14. https://play.google.com/store/books/series?
id=EuyGHAAAABCV8M

15. https://groups.google.com/g/dyuganga
16. https://groups.google.com/g/hindu-vidya/
17. https://groups.google.com/g/samskrita

18.
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/aud
io/mbh-audio/

19. https://vishvasa.github.io/vedAH sAma/paravastu-
saama/devaH/agniH/mahAvaishvAnara-vratam/

20.
https://vishvasa.github.io/vedAH yajuH/taittirlyam/sUtr

am/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-
prastutiH/1 O1a/

21. https://sanskrit-
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